
ВЛАДИМИР ОВСЯННИКОВ
ОФИЦЕРЫ ДВЕНАДЦАТОГО ГОДА
Комедия в двух действиях
Действующие лица:

ИРА – заведующая библиотекой.
МАНОЛЬЕВ – подполковник.
ЧУПРАКОВ – майор.
В читальном зале районной библиотеки сдвинуты столы и стулья, книжные стеллажи, люстра, портреты классиков литературы накрыты газетами с пятнами краски. У выхода сложены малярные принадлежности и инструменты: валик на длинном черенке, кисти, банки из-под краски, бутылка с растворителем, вёдра, тряпки, кувалда, сумка с инструментами. МАНОЛЬЕВ в заляпанном краской халате, в пилотке, свёрнутой из газеты, с миноискателем в руках исследует стены, пол, всё попадающееся у него на пути. Миноискатель молчит. На люстре начинает мигать одна из лампочек. Манольев обращает на неё внимание, берёт стул, ставит его под люстру, встаёт на него, подносит миноискатель к люстре, при этом раздаётся звук зуммера. Манольев спускается со стула, смотрит на часы, кладёт на пол миноискатель, находит в сумке с инструментами гвоздь, сгибает его плоскогубцами, подходит к двери кабинета заведующей библиотекой, ковыряется гвоздём в замке.
Входит ЧУПРАКОВ, в рубашке и джинсах, в руке пластиковый пакет. ЧУПРАКОВ. Командир…
МАНОЛЬЕВ (бросает гвоздь). Наконец-то… Я уж собрался в розыск подавать. 
ЧУПРАКОВ (весело). У Лукоморья дуб зеленый, златая цепь на дубе том… 
МАНОЛЬЕВ. Ты бухой, что ли? (Идёт к входной двери, запирает её.)
ЧУПРАКОВ.  Я в норме. (Достает бутылку водки.) Командир… прости, мы там с Ирой… у неё дома выпили... Но тебе здесь хватит. Она сюда рвалась. Еле отговорил.
МАНОЛЬЕВ. Спасибо, что не забыли. Ещё выпьешь?
ЧУПРАКОВ. Нет, достаточно... А вообще, давай. 
МАНОЛЬЕВ (разливает). Надо махнуть для зачина.
Пьют.
МАНОЛЬЕВ. Времени в обрез. Что с ключом? 
ЧУПРАКОВ. Командир… послушай…
МАНОЛЬЕВ. Что? Говори...
ЧУПРАКОВ. Знаешь… ты продолжай тут... один.
МАНОЛЬЕВ. Опять завёл? 
ЧУПРАКОВ. Командир, извини... (Наливает оставшуюся водку Манольеву.) Удачи тебе. 
МАНОЛЬЕВ. И тебе.
ЧУПРАКОВ. Командир, ты понял, что я сказал? Я не могу.
МАНОЛЬЕВ. Что ты не можешь?
ЧУПРАКОВ. Не хочу… 
МАНОЛЬЕВ. Что не хочешь?
ЧУПРАКОВ. Командир… я... не могу…
МАНОЛЬЕВ. Не хочешь что? Что не можешь? Ты что, гад, издеваешься надо мной? Где ключ?
ЧУПРАКОВ. Да взял я у неё ключ… взял…
МАНОЛЬЕВ. Давай ключ… быстрее…
ЧУПРАКОВ. Подожди!
МАНОЛЬЕВ. Клю-юч!
ЧУПРАКОВ (копается, ищет в карманах). Ну что мы как кроты с тобой… в темноте... Ночью… Как гиены...
МАНОЛЬЕВ. Кто гиены?
ЧУПРАКОВ. Мы...
МАНОЛЬЕВ. Мы - гиены?! (Сдерживая себя.) Вася, хватит мне на мозги капать и на совесть. Что ты опять эту шарманку завел? Третий день тут ноешь! А дело стоит… Пусть там будет хоть ржавая подкова…
ЧУПРАКОВ. Командир…
МАНОЛЬЕВ. Хорош! Давай ключ! Иначе я сейчас разворочу дверь вместе со всеми стенами, и до утра мы уже точно ничего не успеем замазать. А я это сделаю, ты знаешь. А если я ещё долбану по кабелю, то ты будешь возиться с моим трупом. Ты этого хочешь?
ЧУПРАКОВ. Я крутился перед ней, как уж на сковороде... Тебе шутки… Понимаешь, она не тот человек… не такая женщина...
МАНОЛЬЕВ. За гиену спасибо. Был друг у меня, появилась у него баба - всё! 
ЧУПРАКОВ. Ты пойми. Мне надо было ей сегодня сказать, зачем ключ.
МАНОЛЬЕВ. Сказать, сказать... Вася, как мы её обманываем? Ты знаешь, ЧТО мы там найдём? 
Молчание.
Отвечать!
ЧУПРАКОВ. Надо бы пятна оттереть…
МАНОЛЬЕВ. Какие ещё пятна?
Чупраков идёт к выходу, берёт бутылку с растворителем, наливает на две тряпки, одну отдаёт Манольеву.
Тут что, родильное отделение? Может спиртом ещё протереть? 
ЧУПРАКОВ. А что, так оставить?
МАНОЛЬЕВ. Что оставлять? Где? Я не вижу. Всё чисто.
Чупраков подходит к стеллажу, начинает оттирать краску. Манольев с еле сдерживаемым раздражением подходит к другому стеллажу, оттирает краску.
Я тебя, кажется, о чём-то спросил…
ЧУПРАКОВ. Командир… да всё давно уже отрыли… Это только в кино осталось.  
Молчание.
Мы уже прозвонили здесь всё, что могли.
МАНОЛЬЕВ. Я сказал отвечать на поставленный вопрос: ты знаешь, что там, в кабинете? В ка-би-нете?! Отвечать!
ЧУПРАКОВ. Не знаю. (Подходит к другому стеллажу, продолжает оттирать краску.)
МАНОЛЬЕВ. Зачем тогда человеку голову морочить? Тем более женщине. Зачем будоражить её, если там ничего нет? Будет - тогда объявишь… Можешь свою долю хоть всю ей отдать. 
ЧУПРАКОВ. Да какую долю? Очнись, командир...
МАНОЛЬЕВ. Это дело твоё. Личное. Я, вообще, лезу в эти дела?
ЧУПРАКОВ. Не лезешь… 
МАНОЛЬЕВ. И ты в мои - не лезь. Хорошо тебе с ней? Я только рад… И знамя вам в руки! 
ЧУПРАКОВ. Ты бы своей жене сегодня сказал, для чего тебе ключ нужен?
МАНОЛЬЕВ. Она тебя спросила зачем? 
ЧУПРАКОВ. Просто дала. Понимаешь… она такая женщина… Она верит… Я ей нёс какую-то пургу про проводку...
МАНОЛЬЕВ. Она уже жена?
ЧУПРАКОВ. Причем здесь она? Я подумал, вот ты бы жене бы про свою затею сказал?
МАНОЛЬЕВ. Жене? Такой, как у меня была?
ЧУПРАКОВ. Понимаешь… Там ничего нет. Это сто процентов... Ну, вот она меня сегодня спрашивает, а как это вы набрели на мою библиотеку. И я ей не могу правду сказать… Говорю… зашли газеты полистать. Брехня! Ты ведь меня сюда специально потащил… Вот сын её, допустим, меня спрашивает, а как я с мамой его познакомился. И опять мне надо врать. Я же ему не могу сказать: сынок, мы с моим командиром приехали в отпуск на мою малую родину и ни с того,  ни с сего... понимаешь... читателями стали… Теперь… когда я первый раз в жизни встретил достойную… женщину… 
МАНОЛЬЕВ. Я что-нибудь против неё имею?
ЧУПРАКОВ. Ближе тебя у меня человека нет…  Но женщина тоже нужна…
МАНОЛЬЕВ. Я тебе что, мужчину сватаю?
ЧУПРАКОВ. Ты не смейся, командир. Скоро в запас… Надо как-то устраиваться в жизни…
МАНОЛЬЕВ. У-у… какие я теперь слышу речи…  Ты только не ной, как заурядный лох. Знаешь, как она на тебя посмотрит, когда выложишь перед ней золотишка... килограмма на два... А-а?
ЧУПРАКОВ. Большую цену я могу заплатить… за твою дурь…  Хочу, чтобы ты понял меня. (Ищет нестёртые пятна краски.)
МАНОЛЬЕВ. Я понял…  Пропал человек. 
ЧУПРАКОВ. Не обижайся. Поэтому ты давай, без меня… Кто знает, я, может, свой клад уже нашёл. Она разведёнка, я тоже…  жених...
МАНОЛЬЕВ (бросает тряпку). Жених, хватит ныть... Ключ!
ЧУПРАКОВ. Со стажем жених...
МАНОЛЬЕВ. Чупраков… ты меня не убедил. 
ЧУПРАКОВ. Ладно… Чего ты? Чупраков, Чупраков… Я для тебя был и буду Вася… И ближе тебя у меня… из мужчин никого нет… А из женщин… Типа… ну понял, что я хотел сказать. Короче… обманывать её не хочу.
Молчание. 

(Поднимает с пола тряпку Манольева, относит тряпки к выходу.) Лампочку так и не сделали…
МАНОЛЬЕВ. Ты решил меня доконать?
ЧУПРАКОВ. Командир, минутное дело.
МАНОЛЬЕВ. Ну, ты и…
 Чупраков подходит к стене, где расположена ручка лебёдки для спуска люстры, крутит ручку, люстра опускается. 
ЧУПРАКОВ (выключает люстру). Посвети.
Манольев достаёт из сумки фонарик, включает его, Чупраков неспешно выкручивает лампочку, рассматривает её на свет, снимает газеты с люстры, аккуратно их складывает на пол, проверяет проводку на люстре. Манольев стучит по патрону и выдувает из него пыль, забирает у Чупракова лампочку, протирает её, быстро вкручивает её на место, подходит к выключателю.
ЧУПРАКОВ. Погоди, тут провода уже сыпятся.
 Манольев включает люстру. Все лампочки горят ровным светом. 
МАНОЛЬЕВ. Доволен? 
ЧУПРАКОВ. Ну, хотя бы так…
Манольев идёт к лебёдке, поднимает люстру к потолку.
МАНОЛЬЕВ. Проводами займёшься тут после дембеля. Открывай!
ЧУПРАКОВ. Вот он, ключ. (Отдаёт ключ.) Копай, ломай… становись олигархом. А я пошёл…
 МАНОЛЬЕВ. Вася… Подожди… План был одобрен совместно… Так?
ЧУПРАКОВ. Да я поначалу вообще думал, ты на юморе завёлся… 
МАНОЛЬЕВ. Юмор! Сплошной юмор. И никуда юмор не делся. Каждый отдыхает по-своему. Да я вроде в казино поехал… в Лас-Вегас! Я должен знать - в выигрыше я или нет! Ты же командиру путевку не купил? Нет. Вот и позвала Отчизна меня к своим кладовым. На юморе. А по-серьёзному, Вася… у неё другие кандидатуры.
ЧУПРАКОВ. Я вообще не думал, что ты так заведёшься… А если половина моя, как ты говоришь, почему я ей сказать не могу?..
МАНОЛЬЕВ. Ну, что ты собрался ей рассказать? Как бабушка рассказала байку дедушки, как жил в этом доме его родитель в главных конюхах у этого графа, что граф женился на фрейлине ея Величества, будь он трижды неладен, этот граф, вместе со всеми фрейлинами… и дальше что? Понимаю, тебе неудобно перед ней. Но что бы ты ей сказал бы, когда мы у неё появились тут в библиотеке? Ирина Сергеевна, как бы нам с товарищем пробить у вас стены на наличие предметов роскоши его светлости графа Орлова... Какой её ответ? Товарищи офицеры, у нас больница для слабоумных недалеко… Это её первый ответ. Второй, что намного хуже первого: я не имею права! надо согласовать! это не частная лавочка, исторический памятник! Надо создать комиссию, пригласить музейщиков. Ну и всё! Ты потом каким боком здесь примажешься? Поэтому и возникла идея ремонта… Я тут отпахал за пятерых талибов! Где ты раньше был со своей совестью? 
ЧУПРАКОВ. А я знал, что у нас с ней так… пойдёт?
МАНОЛЬЕВ. А если бы не пошло?
ЧУПРАКОВ. Да я не об этом… 
МАНОЛЬЕВ. А я об этом! Я корячился в свой отпуск целую неделю… с моими болячками и до сих пор не знаю, что там! А ты мне душу тут надрываешь своими соплями. Я бы давно уже прошёл стенки в её кабинете! Но она целыми днями сидела… и уходила с ключом. Я тебя попросил одолжить у неё ключ на вечерок? Давно уже всё было бы ясно - есть там что-то или нет. Ты дотянул до последнего момента! И сейчас опять ноешь. Я понимаю так: будет печать - будет и коронация. А не найдём ничего - так и говорить не о чем. Мы ремонт ей за просто так сделали... 
ЧУПРАКОВ. Не ей, а городу.
МАНОЛЬЕВ. Тем более… Я что, похож на идиота? Примчался сюда в свой отпуск и стал с бодуна городу ремонтировать здания… У них ещё тут Дворец культуры, краеведческий музей…
Молчание.
ЧУПРАКОВ. Ну, давай я прямо сейчас ей позвоню и поговорю с ней… 
МАНОЛЬЕВ. Ты меня, гад, измором решил взять?
ЧУПРАКОВ. А завтра, при ней пробьём кабинет прямо с утра.
МАНОЛЬЕВ. Завтра у нас билеты на паровоз.
ЧУПРАКОВ. Сдадим, новые возьмём. Пойми меня, командир...
МАНОЛЬЕВ. Понял я всё по тебя! Давай вот так... Ты вообще здесь ни причём. Я попросил тебя взять у неё ключ. Я-а-а! Грех на мне. И все грехи на мне… Ты понял - на мне! Ты ничего не знал.
ЧУПРАКОВ. Не знал. Не знаю… и знать не хочу.
МАНОЛЬЕВ. Не знаешь. И вообще, расскажи ей: как надел портупею, живёшь без сознания. Что, судя по твоему состоянию, очень похоже на правду.
ЧУПРАКОВ. Я ничего не знаю.
МАНОЛЬЕВ (смеётся). Василий, друг мой дорогой! Не теряй времени на мильон терзаний, там может быть реальный миллион, и не один. А может, судьба наша… распорядится иначе. Это же игра! А вдруг повезёт! Ты представляешь? Раз! И ты в дамках! Ты же мужик!
ЧУПРАКОВ. Моя судьба… командир… какая есть, такая пусть будет… Я не такой игрок, как ты…
МАНОЛЬЕВ. А ты думаешь, что если там что-то есть, я с тобой не поделюсь?
ЧУПРАКОВ. Не надо… Это твоя мечта. Я в неё не верю…
МАНОЛЬЕВ. Половина мечты - твоя. Вася! А вдруг? 
ЧУПРАКОВ. Вообще, если подумать, какая это мечта?
МАНОЛЬЕВ. Ты только диспут не начинай. Диспутируй  с подругой- библиотекарем! Другой мечты у меня нет. Мечтать, надо мечтать, дети орлиного племени! 
ЧУПРАКОВ. Не заметил, как бутылку оприходовали. Ладно, пошёл я… Удачи тебе… командир.
МАНОЛЬЕВ. Васёк, ну ты что, будешь с ней до конца дней… тут сидеть, переплетать книги... корешки клеить?..
ЧУПРАКОВ. А ничего. Буду переплетать… и клеить. В книгах много источников знаний… между прочим… не помню, кто это сказал… 
Чупраков идёт к выходу.
МАНОЛЬЕВ. Вася, стой… Ну, погоди ты. Не уходи… Стой! Это же минута одна! А если нам повезёт? Ну? Я беру в руки девайс. Прозваниваю стенки её кабинета. Если мы находим замурованную подкову, подарим её на счастье этой славной библиотеке в коллекцию родного края, заделываем провал, оставляем ключи под ковриком. И всё! Никто никому не сделал зла… Не украл, не обманул, не обидел. Никто - никому - ничего - не должен. Спите спокойно, жители Багдада.
Манольев поднимает миноискатель, протягивает Чупракову ключ.
Ну, что… открывай дверь…
ЧУПРАКОВ. Сам открывай. Нет там ничего…
МАНОЛЬЕВ (открывает дверь кабинета). Вася… Да знаю я, что там нет ни хрена… Знаю! И что мне от этого? А вдруг? Жизнь - хорошая штука, потому что в ней бывает удача. А без неё мы не то что жёнам, мы самим себе не нужны. Вся наша жизнь – игра. Надо верить в удачу! Без неё кранты… Тем более мы в отпуске. Тебе баба обломилась. А мне?
ЧУПРАКОВ. Играй, отпускник... Я пошёл… к ней…
МАНОЛЬЕВ. Пускай… всё игра! Но сейчас у меня хоть что-то есть впереди!
ЧУПРАКОВ. Играй… Лас-Вегас…
МАНОЛЬЕВ. Нет, Вася! Всё пополам… Я - Лас, ты - Вегас… Звучит? Приезжают в часть дуэтом Толя Лас… и Вася Вегас… Прикид : бобры на подкладку, сверху соболь, белые фраки… на ногах лакированные копыта…
ЧУПРАКОВ. Копыта… скоро будут…
МАНОЛЬЕВ. Да подожди! Одному мне скучно! Стой! Это же надо всё проделать со вкусом… Карту берёшь… и не знаешь, что там… сердчишко забилось… приподнял за уголок… и не смотришь на неё… Ну?! Ну? Надежда умирает последней.  
ЧУПРКОВ. Я пошёл…
МАНОЛЬЕВ. Стой! Пять минут - и потом вали хоть на все четыре стороны. (Включает миноискатель.) Товарищи солдаты, старшины, товарищи офицеры, генералы и адмиралы! Равнение на право… Подполковник Манольев с майором российских вооружённых сил… товарищем Чупраковым… (Входит в кабинет.)
ЧУПРАКОВ (прощаясь). Удачи… командир. 
Раздаётся зуммер миноискателя.
МАНОЛЬЕВ (из кабинета, возбуждённо). Васюта! Девайс… (Появляется.) Орёт как зарезанный. Там что-то есть! 
ЧУПРАКОВ (останавливается у двери). Гвоздей там… много…
МАНОЛЬЕВ. Там что-то есть! Чует истерзанное сердце солдата… там моя яхта… автомобиль Бентли. Апартамент с окнами на кремлёвские звёзды… И если не светили нам генеральские звёзды, пусть эти посветят… И ты эту свою, любимую женщину… повезёшь под венец на своём Ламборгини… а не на Ниве, которой уже пятнадцать лет…
ЧУПРАКОВ. Двенадцать… 
МАНОЛЬЕВ.  Васюта! Друг мой золотой. Иди послушай, там слева у двери, напротив окна… чуть правее от стола…  орёт девайс... Вася... Вася... ЧУПРАКОВ. Арматура, наверное...

Арматура… Иди послушай... 
МАНОЛЬЕВ. Какая арматура! Какая на хрен арматура! Нет, Вася, это колокольный звон! Или колесо фортуны повернулось к нам лицом, или я - не Манольев. Вырубай сеть!
Чупраков уходит, выключает общий рубильник электросети библиотеки. Читальный зал погружается во тьму. Чупраков возвращается.
(Включает фонарь, берёт кувалду, зубило.) К торжественному маршу, побатальонно, на одного линейного дистанции! (Идёт к кабинету.) Там есть… Есть… Чупраков! Мы выходим на передовую линию атаки… Идём в лобовую. 
ЧУПРАКОВ. Командир, я прошу, только аккуратно. Ты выпил…
МАНОЛЬЕВ. Бить буду аккуратно, но сильно. Всё! Иди. Иди… Я справлюсь.
ЧУПРАКОВ. Да ладно. Подожду…
МАНОЛЬЕВ. Что! Задело? 
ЧУПРАКОВ. Стену жалко…
МАНОЛЬЕВ. Заде-е-ло! То-то же. Ну, как говорят атеисты, с Богом! (Входит в кабинет.) 
Стены библиотеки сотрясаются от гула ударов кувалды. 
Удары внезапно прекращаются. Появляется Манольев.
ЧУПРАКОВ. Ну, чего там?
МАНОЛЬЕВ. Ё моё! Мама родная… Меня сейчас кондратий хватит… Я в проём руку сунул – там… вроде что–то есть…  вроде… сундук…
ЧУПРАКОВ. Да там доска поперечная… Вот увидишь…
МАНОЛЬЕВ. Надо подцепить чем-нибудь. Пойдём, одному мне не с руки…
ЧУПРАКОВ. Подожди, командир!
МАНОЛЬЕВ. Лом нужен… Или стену надо будет резать…
ЧУПРАКОВ. Что-то мне не по себе… 
МАНОЛЬЕВ. Вася, чёрт бы тебя побрал! Хочешь закончить свою жизнь в будке ВОХРы?  Валяй. А я ещё поживу… Помоги!
ЧУПРАКОВ. Подожди... Не надо... дальше ломать… Когда ты успеешь её опять поставить?
МАНОЛЬЕВ. Кого?
ЧУПРАКОВ. Стену! Стену! Завтра поезд! Ты что здесь ей дыру оставишь?
МАНОЛЬЕВ. И что? Потом приедем…
ЧУПРАКОВ. Стену откроешь - и всё! Дальше что? Ты ж больной… командир… Брось ты это!
МАНОЛЬЕВ. Дай инструмент! Подцепить чем-нибудь…
ЧУПРАКОВ. Командир, мы же всё затеяли на юморе. Давай посмеёмся и заделаем дыру, как положено… и забудем…
МАНОЛЬЕВ. Я тебе в башке сейчас дыру сделаю… Ну, помоги… Пойди посвети хоть…
ЧУПРАКОВ. Мы договорились…
МАНОЛЬЕВ. Ну ты садист, Вася… Упёртый… баран… Ну, баран…
ЧУПРАКОВ.  Сам доставай. А я пошел! 
Стук в дверь. Чупраков и Манольев замирают.
МАНОЛЬЕВ (тихо, Чупракову). Если её опять чёрт принёс – не открывай!
ЧУПРАКОВ.  Это нам знак.
МАНОЛЬЕВ (громким шёпотом). Тихо ты! (Прислушивается.) Нас здесь нет.
ЧУПРАКОВ. А где я? Я ей сказал, к тебе пошёл.
Стук в дверь
А если это милиция?
МАНОЛЬЕВ. Уж лучше пусть она, родимая... чем твоя…
Стук в дверь.
ИРА (из-за двери). Есть кто живой?
МАНОЛЬЕВ. Ё!.. Чтоб я сдох! 
ЧУПРАКОВ. Чего делать?
МАНОЛЬЕВ. Застрелить её...
ЧУПРАКОВ. Полегче…
ИРА (из-за двери). Анатолий! Откройте, это я… (Молчание.) Вася!
ЧУПРАКОВ (упавшим голосом). Она, нас слышала…
МАНОЛЬЕВ. Ну, как приклеена… (Показывает на кабинет.) Ей об этом ни слова! Поклянись.
ЧУПРАКОВ. Ладно… чего ты... клясться ещё.  Хватит с меня присяги.
Стук в дверь всё громче.
А если она пойдёт туда?
МАНОЛЬЕВ (громко). Кто там? (Тихо, Чупракову) А какого чёрта ей там делать?
ИРА (из-за двери).  Я это, Анатолий.
ЧУПРАКОВ. Да такого, что она здесь хозяйка! 
МАНОЛЬЕВ (тихо Чупракову). Проводку чиним, договорились же… (Ире, громко.) Ирина Сергеевна, это вы? 
ИРА (из-за двери). Да я же, говорю. Я.  Анатолий, откройте.
МАНОЛЬЕВ. Одну секунду, Ирина Сергеевна. Сейчас Вася откроет. (Демонстративно громко.) Вася! Ирина Сергеевна пришла. Открой дверь. 
Чупраков идёт к входной двери, ковыряется ключом в замке.

Манольев закрывает дверь кабинета на ключ. 
(Демонстративно, для Иры.) Ну, что ты даму за дверью держишь! Давай побыстрее.
Чупраков зло смотрит на Манольева, открывает входную дверь.

Входит ИРА. В руках у неё большая хозяйственная сумка, пакет с газетами.
ИРА. А вот и я! Голодные? Только попробуйте сказать нет! О чём вы тут так горячо говорили. Я подхожу к двери - гу-гу-гу… 
Чупраков и Манольев переглядываются.
МАНОЛЬЕВ. О вас. Только о вас и говорим. Литературный диспут! О женщине…
ИРА. Врите-врите. Ну, всё равно, мне приятно.
МАНОЛЬЕВ. Честное слово! Трезвый офицер говорит только о женщине. Пьяный - думает… когда говорить не может… Вася, подтверди.
ЧУПРАКОВ (Ире). Осторожно, не споткнись! Давай я помогу. (Забирает у неё сумку и пакет.)
ИРА. Как вы тут, мои хорошие?
МАНОЛЬЕВ. Докладываю, происшествий не случилось, граница дозволенного на замке – выпито... значительно менее килограмма… Бойцы поминают минувшие дни и битвы, где вместе рубились они…
ИРА. Всё шутите. А что вы без света? 
МАНОЛЬЕВ. Это я сеть отключил. Смотрел электропроводку. Ну, в зале уже можно. (Выходит, включает электросеть, загорается люстра, входит обратно.) 
ИРА (заворожено смотрит на люстру). Не мигает… Господи, не мигает! Анатолий, как я вам благодарна!
МАНОЛЬЕВ. Это Вася.
ИРА. Вы такой скромный.
МАНОЛЬЕВ. Встречный вопрос. Что вы так поздно? Мы надеялись, вы седьмой сон уже смотрите.
ИРА. Да какой там сон… (Чупракову.) Поставь на стол. (Манольеву.) Легла и представила - вы тут голодные. Вскочила (Подходит к столу, разбирает сумку.) Вот… как говорится, чем бог послал. Всё скромно. (Ставит пластиковые контейнеры с закуской на стол, вилки.) Наш российский джентльменский набор... (Достаёт бутылку водки.) 
МАНОЛЬЕВ. Ира, Ира, Ира… Ну, честное слово… каждый вечер угощение... 
ИРА. Стаканчики, я вижу, у вас уже есть.
МАНОЛЬЕВ. Это вчерашние…
ИРА. А вы, я вижу, выпили. Вася, настроение поднялось?
МАНОЛЬЕВ. Чупраков сегодня в печали… (Поёт.) Разлука ты, разлука...
ИРА. Вам смешно... (Достаёт из сумки пакет.) А вот это джентльмены завтра в поезд возьмут.
МАНОЛЬЕВ. Насколько мне известно, библиотекари в списке Forbes пока не значатся. По крайней мере у нас в отечестве...
ИРА. Извиняюсь… Я заведующая библиотекой.
МАНОЛЬЕВ. А-а! Ну, эти-то все в списке. 
ИРА. И ещё на полставки библиотекарь.
МАНОЛЬЕВ. Вот так, Василий… Гуляем мы с тобой на полставки. Это к нашему разговору.
ИРА. Какому разговору?
МАНОЛЬЕВ. Мы говорили о месте российского офицера в новейшей истории… России. (Чупракову) Вася, наливай. Ещё мы тут… немного поговорили о нашем… вероятном стратегическом партнёре. Например, у них там есть город Лас-Вегас в пустыне Невада… И вот мы немного размечтались с майором… и представили картину… После тяжёлых боёв… партнёр оставляет город… Наши передовые части входят... Мы  с Васей впереди, и встаёт передо мной вопрос: куда водружать Знамя победы?.. Кругом казино и игровые автоматы… Мы подъехали на бронемашинах к Тадж Махалу - их главному казино! Посылать мне ребят или нет? Что-то ведь надо водрузить! Но знамя на казино… это как-то с точки зрения исторического подвига русского оружия… Что водрузить?
ИРА. Достоевский очень любил…  играть. Его жена, правда, от этого страдала… Водрузите портрет Достоевского. Кстати, американцы его очень любят…
ЧУПРАКОВ. Короче! Командир, за что пьём?
МАНОЛЬЕВ. За взятие Лас-Вегаса!
Пьют.
ИРА. Закусывайте, не стесняйтесь. Не ресторан, конечно, но всё по-домашнему. Угощайтесь.
Чупраков быстро наливает всем.
МАНОЛЬЕВ. Чупраков, остановись.  (Ире.) Ира, спасибо, нам пока тут не до закуски. Работы навалом. К утру кабинет надо закончить. (Чупракову.) Чтобы комар носа не подточил.
ИРА. Господи, я и так стыдом измучилась - два таких мужчины на меня целую неделю работают... и бесплатно... Я все думаю, как мне вас отблагодарить. 
МАНОЛЬЕВ. Опять? И не принимайтесь даже за эту тему…  Ну, как говорится, спасибо вам за заботу, мы уж тут дальше сами.
ИРА. Нет, теперь я с вами до конца.
МАНОЛЬЕВ. Я понимаю благородство души и всё такое, но честное слово, вам лучше идти домой. Завтра придёте, не узнаете - с рассветом начнётся у нас с вами новая жизнь.
ИРА. Забыла вам сказать – я предупредила на пульте, что ночью здесь будут работать. Если они подъедут проверить, лучше, чтобы я здесь была...
МАНОЛЬЕВ. Кого предупредили?
ИРА. Милицию... Или как её там? Полицию. Чтобы на сигнализацию не ставили... 
Молчание.
МАНОЛЬЕВ. И что… полиция?
ИРА. Да ничего. Мы же не рынок вещевой. Подумаешь, библиотека. 
МАНОЛЬЕВ. И... даже фамилии не спросили наши?..
ИРА. Я им сказала, похвасталась - у меня настоящий полковник работает.
МАНОЛЬЕВ. Подполковник, Ирина. Всего лишь. Не надо нас прославлять...
ИРА. В газету вы не разрешили позвонить...
МАНОЛЬЕВ. Был ведь договор с вами... Никакого пиара…
ИРА (растроганно). Простите... Ну, правда, простите. Не знаю, за что мне этот… подарок! Вот кого я только ни просила починить эту чёртову лампочку. Как будто не понимают: читальный зал - люди должны сосредоточиться над книгой. Вместо этого - мигание. Это, конечно, выводит читателей из себя. Пошла в управу (изображает ответ чиновника): «Здание старое... электросхемы не знаем. Денег в бюджете нет».
МАНОЛЬЕВ. Кругом бюрократы! 
ИРА. Оказывается, всё можно. Появились настоящие мужчины... И при таких людях мы позади планеты всей. Вот как мне вас не благодарить, скажите? 
МАНОЛЬЕВ. Не надо нас благодарить. Идите домой, отдыхайте. 
ИРА. Как жаль, что вы завтра уезжаете. (Плачет.) Простите…
МАНОЛЬЕВ. Без слез! Что делать, отпуск кончается. И как всегда внезапно.
ИРА. Ну, тогда я тоже скажу тост. Я сегодня напьюсь, чтобы не плакать. Спасибо за ваше отношение к нашей библиотеке, за ваше подвижничество. Я Василию говорила, что очень хочу написать слова благодарности министру обороны и сказать в письме огромное, огромное спасибо! Ну кто бы ещё... сейчас в наше время вот так возился... с нами, библиотекарями, без денег, кроме военных. 
МАНОЛЬЕВ. Вот только этого не надо... писать министру про нас. Не надо.
ИРА. Ну почему. (Смеется.) Наша библиотека не Лас-Вегас, конечно… Но я бы ваши портреты здесь водрузила… Портреты сердцем истинных гусар! А Родина должна знать своих героев. Ура!
МАНОЛЬЕВ. Ирина, теперь серьезно. Дайте мне слово... что о нашем с Василием подвиге будете знать вы, ваш сын Серёжа, ваш кот и ваша собака. Всё. Никаких писем, статей, интервью...
ИРА. Другого я и не ожидала услышать.
МАНОЛЬЕВ. Министр... обороны пусть обороной занимается. 
ИРА. Анатолий. Знаете... Я... Очень рада была с вами познакомиться. Я больше с Васей общалась… и просто хотела и вам лично сказать, что я просто потрясена...  Да, Вася?
Чупраков кивает головой.
Вы такое дело сделали! Я год голову ломала, думала, как мне маляров нанять. Пробилась к мэру города… Чуть на коленях перед ним не стояла… Ноль. И тут вы... 
ЧУПРАКОВ. Как ангелы…
ИРА. Да! Ангелы! Чтобы свой отпуск дни напролёт в библиотеке пропадать! Это уже, знаете ли, в наше время подвиг. Это же какую широкую душу, какое сердце надо иметь! В нашем городе никто не догадался протянуть родной библиотеке руку помощи (Борется со слезами.) Анатолий, не обращайте внимание... я слезливая, по всякому поводу плачу... Вася это уже знает...
МАНОЛЬЕВ. Ириночка Сергеевна, ну всё... (Чупракову.) Вася, ну сделай что-нибудь. (Ире.) Я сам сейчас разрыдаюсь. Вы когда-нибудь видели рыдающего подполковника войск противовоздушной обороны?
ИРА (сквозь слёзы). Нет...
ЧУПРАКОВ. Душераздирающее зрелище… 
Ира смеется, борясь со слезами.
МАНОЛЬЕВ. Ну, я вас прошу. Ну, что мы такого сделали? Мы с Васей за двадцать пять календарных столько казарм отпидо... отремонтировали. Авгиевы конюшни - детский лепет.
ИРА. От счастья тоже плачут. Спасибо вам. (Вытирает слёзы.) 
МАНОЛЬЕВ. Вам спасибо, Ирина Сергеевна. Спокойной вам ночи. (Чупракову.) Так, товарищ майор, выписываю вам увольнительную до поезда. Гуляйте. Ирина, это приказ!
ИРА. Да как я потом моим классикам в глаза буду смотреть? 
ЧУПРАКОВ. Ира…
ИРА. Мне надо газеты собрать, пол помыть, протереть. Уборщица этого бесплатно делать не станет. А больше некому. Ну, мне не тяжело. 
МАНОЛЬЕВ. Да мы сами всё...
ИРА. Ещё вы пол будете мыть! И не спорьте. Вместе мы быстрее всё сделаем. (Чупракову.) Вася, что ты не ешь ничего?
ЧУПРАКОВ. Что-то нет аппетита.
ИРА. Анатолий, а вы? Зря я что ли готовила? Всё, никуда я не уйду.
Молчание.
МАНОЛЬЕВ. Тогда вот такая разблюдовка у нас, ребята… Я пойду посмотрю, с чего там начинать, проводку там и всё прочее...  Прошу просто, Вася. Услышь меня. Посвятите эту последнюю ночь друг другу…  Такая луна висит! Погуляйте красиво… по улицам, паркам, по площадям…  Забирайте выпивку… закуску… 
ИРА. Нет, мы вместе. Мы теперь, как молодёжь говорит, одна команда. (Чупракову.) Правда, Вася?
ЧУПРАКОВ. Командир, давай вместе погуляем.
МАНОЛЬЕВ. Я к вам через часок присоединюсь. Обязательно... За руки возьмем друг друга...
ИРА. Анатолий, мы вас не бросим. Всё! Разговор окончен!
Молчание.
МАНОЛЬЕВ. Ну… ладно… Тогда я пойду там в кабинете... поработаю…
 ИРА (вспоминает). Я же газеты специально принесла… в кабинете мебель накрыть. (Берёт пакет с газетами, направляется к кабинету.)
МАНОЛЬЕВ. Нет, нет и ещё раз нет. (Преграждает ей путь.) Эти нежные руки предназначены не для этого. (Забирает у Иры пакет с газетами.) 
ИРА. Какие же вы всё-таки… На кресло только не пожалейте газет.
МАНОЛЬЕВ. Для кресла ничего не пожалею. Хотел бы я быть на месте этого кресла. 
ИРА. Ой, ой, ой… Я девушка впечатлительная, могу ведь и поверить.
МАНОЛЬЕВ. Ни в коем случае. Вася ревнив, как Отелло.
ИРА. Анатолий, вы всё шутите, а глаз у вас колючий… 
МАНОЛЬЕВ. Потому что я не шучу. Всё, пошёл…
ИРА. Вася, иди помоги…
ЧУПРАКОВ. Я… тебе помогу…
ИРА. Что мне помогать? Полы мыть?
ЧУПРАКОВ. Полы.
МАНОЛЬЕВ. Да ребята, утром всё помоем. Наслаждайтесь жизнью. (Берёт сумку с инструментами, малярные принадлежности, открывает дверь кабинета, входит в него, плотно прикрывает дверь, запирает на ключ.)
ИРА. Что ты ему про нас сказал? Он злой какой- то...
ЧУПРАКОВ. Это он не допил. У каждого своя норма... 
ИРА. У меня, наверное, на лице всё написано. Сияю… как дура…
ЧУПРАКОВ. А чего скрывать? Что мы, дети? 
ИРА (подходит к двери кабинета). Он что, закрылся на ключ? (Возвращается.) Иди, помоги… Нехорошо. 
ЧУПРАКОВ. Я помогу… потом… действительно, пойдём погуляем.
ИРА. Ты сегодня тоже какой-то… чужой… не пойму...
ЧУПРАКОВ. Пойдём...
ИРА. Всё в порядке?
ЧУПРАКОВ. Прошу тебя, пойдём отсюда…
ИРА. Подожди… это последний вечер... хочется красиво...
ЧУПРАКОВ. Ира…
ИРА. Молчи, ничего пока не говори. (Вынимает из сумки две свечки.) У нас будет ужин при свечах. Ночь в музее была? А чем библиотека хуже? Зажигай.
ЧУПРАКОВ. Ира, послушай…
ИРА (ласково). Зажигать свечи надо в тишине… (Протягивает Чупракову спички, Чупраков зажигает свечи.) 
На Новый год подарили. Вот, пригодились. Давно я не сидела при свечах. (Оглядывается на кабинет.) Поцелуй меня.
Чупраков целует Иру.
А почему так? Поцелуй, как вчера.
ЧУПРАКОВ. Ира… мы не одни…
ИРА. Ну, а куда нам пойти? В кладовку… Ладно, не бойся, я пошутила. Ну, скажи мне хоть что-нибудь.
Из кабинета раздаётся шум осыпающегося щебня. 
ИРА (встревожено). Что это?
ЧУПРАКОВ. Штукатурка…
ИРА. Штукатурка?
ЧУПРАКОВ.  Или кирпич осыпался… Командир стенку вскрыл… проводка….
ИРА (прислушиваясь). Тихо стало… (Озабоченно.) Его там не придавило?
ЧУПРАКОВ. Надеюсь…
ИРА. Что, надеюсь?
ЧУПРАКОВ. Надеюсь, придавило…
ИРА. Опять у тебя этот юмор… казарменный. Совсем не смешно… Я представила придавленного Толю… Очень весело… Ха-ха… Вы что-то не поделили?
ЧУПРАКОВ. А чего нам делить?
ИРА. Это про Лас-Вегас я не поняла… К чему это сказано было?
ЧУПРАКОВ. Ира… Может ты… может нам действительно поехать домой? Давай я тебя отвезу. 
ИРА. А ты там останешься со мной?
ЧУПРАКОВ. Останусь…
ИРА. Нет… Это нехорошо…
ЧУПРАКОВ. Да… нехорошо…
Ира подходит к портретам, пытается снять с них газеты. 

ИРА. Помоги мне.
Чупраков подходит, помогает снять газеты. 
(Замечает миноискатель). А что это у вас?
ЧУПРАКОВ. Что?
ИРА. Ну, вот это. (Показывает на миноискатель.) 
ЧУПРАКОВ. Это?.. 
ИРА. Да.
ЧУПРАКОВ. Это... Такой умный прибор. Миноискатель. 
ИРА (весело). Миноискатель?
ЧУПРАКОВ. Он самый… 
ИРА.  Ты решил библиотеку заминировать, чтобы ко мне никто не подходил...
ЧУПРАКОВ. На этот случай я себя заминирую…
ИРА. Ты, как твой командир. На всё у него шуточки. Ну, правда…
ЧУПРАКОВ.  Ну… ну, надо было стены проверить… потолок… Ты сказала... люстра... ты говорила, лампа у неё то горит… то не горит... Командир сказал, когда внутреннюю проводку вам тут делали, потолок не проверили, не прошли его, не простучали как следует, а там, видимо, ветхие перекрытия… древесина трухлявая, и если были с крышей нелады… Например, протечки у вас бывают?
ИРА. Бывают!? Смеешься… Да каждый год течёт. Кому весна красна, а у нас цунами. Все с тазами да баночками наперевес. Про осень я уже молчу. Всё прогнозы смотрим: когда же морозы ударят…
ЧУПРАКОВ. Ну вот... какой-нибудь гвоздь и вылез... и коротил…
ИРА. У тебя плохое настроение?
ЧУПРАКОВ. Для начала проверить надо было... пройти везде. Для этого пришлось и в кабинете... Поэтому командир и попросил взять ключ от него. Он сгонял сегодня в воинскую часть, там… у него приятель, упросил вот на денёк этот миноискатель… Завтра к восьми кровь из носа надо вернуть. 
ИРА. Если вы не успеете, я могу отвезти…
Из кабинета выходит Манольев. В необыкновенном возбуждении.
МАНОЛЬЕВ (негромко). Водички не найдётся?.. Что-то в горле пересохло.
ЧУПРАКОВ. Только водка, командир.
МАНОЛЬЕВ. Давай... (Берёт бутылку, наливает, молча пьет.) 
ИРА. Вы закусите.
Манольев молча отказывается, наливает ещё полстакана. 

Ира и Чупраков недоумённо переглядываются.
МАНОЛЬЕВ. Вышли мы все из народа… Дети семьи трудовой. (Опускается на стул.) Сейчас, я посижу только…
ИРА. Вам плохо? 
МАНОЛЬЕВ. Ничего–ничего…
ЧУПРАКОВ. Командир…
МАНОЛЬЕВ. Дышать как-то… тяжело…
ИРА. Господи, и зачем я только на этот ремонт согласилась! Ну, что же вы себя так гробите? Всё, сворачивайтесь… И так уже и потолки везде побелили, и лампочку исправили… Чёрт с ним, с этим кабинетом. Вася, собирай всё, пойдёмте ко мне.
МАНОЛЬЕВ.  Нет, нет, нет!.. Мы дел на полдороге не бросаем. 
ЧУПРАКОВ (Манольеву). Может, действительно, закончим на сегодня?
МАНОЛЬЕВ. Брать вокзалы и телеграфы будем в ночь.
ИРА (с тревогой). Вася, я волнуюсь... Анатолий, не пугайте меня. 
ЧУПРАКОВ. Командир, пошли.
МАНОЛЬЕВ. На месте стой! Раз, два. Отставить панику.
ИРА. Ну что за человек! Да на вас же лица нет. Может скорую?
МАНОЛЬЕВ. Кому? Мне?! Не дождутся… Всё будет нормально.
ИРА. Это из-за пыли. Надо проветрить в кабинете. (Направляется к кабинету.)
МАНОЛЬЕВ (с трудом преграждая ей путь). Нет-нет. Как раз сейчас и нельзя открывать… Там… краска… 
ИРА. Чёрт с ней…
МАНОЛЬЕВ. Может неровно высохнуть... Пузырями пойдёт.
ЧУПРАКОВ. Ты сам сейчас пузырями пойдёшь. Стоит оно того?
МАНОЛЬЕВ. Тихо… майор. Оно того стоит.
ИРА. Это я виновата. Такие стрессы…
МАНОЛЬЕВ. Какие стрессы? Это радость со слезами на глазах. Вася… Ирочка, сообщение… есть от Советского информбюро… Значит… (Встаёт.) После тяжёлых… продолжительных боёв…
ЧУПРАКОВ. Сиди… командир…
ИРА. Вы ослабли. 
МАНОЛЬЕВ. Да ослаб… ослаб Манольев… Но мы победили… Ребята, мы... победили...
ИРА. Вы каждый день здесь до ночи… Мои вы дорогие. Родные мои...
МАНОЛЬЕВ. Налей, Вася. (Чупраков наливает.)
ИРА. Толенька! Вы только пьёте! Поешьте сначала…
МАНОЛЬЕВ (со стаканом в руках). После тяжёлых, продолжительных боёв с превосходящими силами противника… Благодаря поддержке элитных подразделений армии их Величеств Николая, Александра и иже с ними… Да, ребятки, только сейчас я начинаю понимать, как упоительна в нашей России жизнь. Надо только верить, что ты не один. Тебе протянет руку такой же российский офицер. Пусть он граф. Сейчас я хочу выпить, граф, за тебя.
ИРА. За кого?
ЧУПРАКОВ. Командир, ты сильно… краски надышался.
МАНОЛЬЕВ. Да! Я надышался… потому что наступает время исполнения желаний. Как-то даже в глазах рябит…  Душа моя истоптанная требует сегодня шампанского.
ИРА. Извините, я решила, что вы водку предпочитаете...
МАНОЛЬЕВ. Ира, это вы примите мои извинения. Офицеры должны угощать такую утончённую даму чем-то более изысканным. 
ИРА. Кое-кто… из офицеров утончённую даму уже угощал Советским шампанским... три дня назад...
МАНОЛЬЕВ. При всём моём уважении и братской любви к этому «кое-кому», шампанское может быть только французским… А что, Ира, любите ли вы французское шампанское, как люблю его я?
ИРА. Французское? Нет.
МАНОЛЬЕВ. Вы не любите французское шампанское? 
ИРА. Я его ещё не пробовала. А вы?
МАНОЛЬЕВ. Я тоже не пробовал, но именно за это я его и люблю. Почему-то сейчас я испытываю непреодолимую тягу к этому напитку. И кто же, как не мы, российские офицеры, должны пройти дорогой дедов и отцов – в Париж! Мы, а не слякоть эта… наша… что половину Франции скупила… Вася, на худой конец налей-ка даме русской водки. Ира! Скоро и на нашей улице будет плескаться французское шампанское. Это будет скоро... Ира, я залью вас французским шампанским! Граф нас поймет и одобрит!
ЧУПРАКОВ. Закуси, граф...
ИРА (смеется). Какой граф? (С чувством.)  В нём пунша и войны кипит всегдашний жар, на Марсовых полях он грозный был воитель,

друзьям он верный друг, красавицам мучитель, и всюду он гусар. 

Анатолий, Александр Сергеевич как будто о вас сказал.
ЧУПРАКОВ. Точно. Гусар-мучитель.
ИРА. Толя, а знаете… а в вас есть аристократизм... Аристократизм - это прежде всего благородство... этого так нам не хватает сегодня... потому что мы все дети рабочих и крестьян. Я ничего в этих сословиях не вижу плохого... например, Ломоносов, сколько он сделал великого... но всё-таки красота русского духа… это русские офицеры... Вспомните, восемьсот двенадцатый год...  я иногда смотрю на портреты героев двенадцатого года и начинаю плакать... А вы мне не даёте в газету написать. Я уже название статьи придумала - офицеры двенадцатого года…
ЧУПРАКОВ. На двенадцатый конец света назначен... Сбылось.
ИРА (Читает). Вы, чьи широкие шинели

Напоминали паруса, 

Чьи шпоры весело звенели

И голоса,

И чьи глаза, как бриллианты,

На сердце вырезали след, —

Очаровательные франты

Минувших лет! 

Марина Цветаева сказала о них всё! 
МАНОЛЬЕВ. Не плачьте, Ирочка...
ИРА. Я от счастья…
МАНОЛЬЕВ (Чупракову). Наливай, ваше благородие… 
                      Чупраков наливает.
Я пью за аристократизм... Ира, из ваших глаз текут слёзы женщины, прочитавшей всех наших классиков… Каждая - на вес золота. Это не пустые слова, Чупраков. Не пустые. (Пьет.) Ира, дорогая. Я старый солдат и не знаю слов любви. Поэтому накануне величайшего события в жизни вашей библиотеки – завершения ремонта - прошу принять от меня этот скромный подарок… (Достаёт из внутреннего кармана колье и надевает Ире на шею.) 
ИРА (растерянно). Боже... Вы с ума сошли! Зачем? (Чупракову.) Вася…
ЧУПРАКОВ. Я ничего не знаю…
МАНОЛЬЕВ. Он ничего не знал… Меня казните! Я сам себя казню, почему я раньше сюда не приехал. Сколько мне жить осталось... 
ИРА. Я даже слов не могу найти. (Целует Манольева, потом Чупракова.) Вы действительно ангелы. Это же дорого, наверно… Я знаю, вы это купили у нас на площади. Мне говорили, там новый отдел бижутерии открыли. Я ещё не была… Ой! Ну как красиво… Это царский подарок!
МАНОЛЬЕВ. Пока не уточнял, где была куплена эта… бижутерия…  Но подарок, может быть, и царский… Допускаю.
ИРА. Ну, зачем вы так потратились? Это же… тысячи три рублей стоит, не меньше…
МАНОЛЬЕВ. Это не имеет значения.
ИРА. Ну, как это не имеет?
МАНОЛЬЕВ. Потому что до конца моих дней – я ваш должник. (Чупракову.) Вот так, Вася… Такая, значит… наступила коронация… И мы эту женщину наряжать будем, как елку… Там хватит. И пусть ей достанется… а не этим лярвам с глянцевых обложек…
ИРА. Нет слов.
МАНОЛЬЕВ (выключает свет в зале). А как играет в пламени свечи... сударыня. Если бы вы видели… А-а?! Ира! При свечах, ночью, в библиотеке! Это антураж… (Оглядывается на входную дверь.) Что-то мне душно здесь. Пойду-ка я, подышу свежим воздухом…
ЧУПРАКОВ (озабоченно). Ты куда, командир?
МАНОЛЬЕВ. Пойду, покурю… пока краска сохнет. 
ИРА. Ну, прекратите... Вам же нехорошо? 
МАНОЛЬЕВ. Что вы, Ира! Я уже и не помню, когда мне было так хорошо. Так восхитительно, так упоительно, так волшебно…
ИРА (Чупракову). Пойди, проводи....
МАНОЛЬЕВ. Отставить. Подполковник уже не маленький. (Подходит к кабинету, закрывает его на ключ, ключ кладёт в карман.) Это я так, на всякий случай… чтобы случайно краску не потревожить. (Уходит.)
ИРА. Ну что за человек! (Смотрит на колье.) Нет, ну ты посмотри какая красота... (Кружится, смотрит, как камни играют, останавливается.) Ну, а теперь… признавайся.
ЧУПРАКОВ (напряжённо). В чём?
ИРА (испытующе смотрит на Чупракова). А что это у нас глаза забегали?
ЧУПРАКОВ. Ничего… Тебе показалось.
ИРА. Ну, расскажи мне всю правду. Так зачем ты брал ключ от кабинета? В глаза смотреть.
ЧУПРАКОВ.  Командир просил…  Для ремонта. 
ИРА. Ведь это ты…
ЧУПРАКОВ. Не я… 
ИРА. Ты, ты, я поняла… ты спрятал там колье… 
ЧУПРАКОВ. Нет, не прятал.
ИРА. Ну ведь… ты мне его купил. 
ЧУПРАКОВ. Я не покупал… 
ИРА. Ну-ну-ну… Врать ты не умеешь. И ещё скрываешься за спиной товарища - знал, что я ругать буду. Не буду… (Смотрит на колье.) Какая прелесть! Я такое видела у Марии Стюарт. На спектакле в ДК. Приезжали московские артисты. Текст так путали. Я-то по Шиллеру защищалась… Сижу и думаю, может мне им текст подсказать. Мария плохо кончила - ей голову отрубили. А у них она замуж вышла… (Снимает колье, рассматривает.) Слушай, а оно тяжёлое… не похоже на бижутерию… Подожди… Это герб. Или проба? Или клеймо мастера? Я очки не вяла. Посмотри… 
ЧУПРАКОВ. Мао Цзэдун мастер… 
ИРА. Думаешь, китайская вещь?
Чупраков неопределённо пожимает плечами.
Подожди… (Подходит к стеллажу, берёт книгу, листает.) Тут, вот… Клейма царской России. Поставщик двора его императорского... Ну, посмотри… Надо же, один в один...
ЧУПРАКОВ (смотрит). В Китае сейчас любые клейма подделывают. 
ИРА. Ну, я же не идиотка. Я же не думаю, что у меня потолки красят подпольные миллионеры. (Кладёт книгу обратно.)  Подарю-ка я Толе коньяк. У меня в кабинете припрятан…  Хранила, думала, дам в управе взятку… 
ЧУПРАКОВ. Он дверь закрыл...
ИРА. Ха-ха! У меня ключ запасной на домашней связке... 
ЧУПРАКОВ. Ира, командир сказал - туда нельзя.
ИРА. Перестань… На секунду можно.
ЧУПРАКОВ. Лучше иди ко мне. (Пытается её обнять.)
ИРА. Мне всё равно надо в кабинет. Там стаканчики в шкафу. Тарелки... Я специально не стала тащить из дома… Салфетки. Скатерть, наконец. А то сидим, как на вокзале. (Высвобождается, идет к кабинету.)
ЧУПРАКОВ (останавливает её). Я сам достану.
ИРА. Я знаю, где что лежит. Мне двух секунд хватит. 
ЧУПРАКОВ (обнимает Иру). Скажи мне, где что лежит, я возьму.
ИРА. Ключ от шкафа лежит в первом ящике стола, в баночке из-под монпансье, а скатерть под папкой с актами списания, а коньяк в нижней части шкафа, а ключ от нижней части в шкафу на верхней полке за портретом президента в коробочке с гвоздями… Запомнил?.. Ладно, пусти. Я сама.
ЧУПРАКОВ. Не пущу.
ИРА. Я сделаю вдох, войду и сразу выйду. 
ЧУПРАКОВ. Нет.
ИРА. Ничего не случится со мной.
ЧУПРАКОВ. Со мной случится.
ИРА. Не дури. (Пытается высвободиться, Чупраков не отпускает.) Пусти, я говорю. Вася, я хочу, чтобы всё было по-людски. 
ЧУПРАКОВ (умоляюще). Не ходи туда... прошу тебя...
ИРА. Ты таким голосом сказал загробным – не пей вина, Гертруда… Почему я не могу войти? Ой, что-то ты темнишь… Что там ещё?
ЧУПРАКОВ. Ира, я ничего не знал, не знаю... и знать не хочу. 
ИРА (иронично). Ну, тайны мадридского двора.
ЧУПРАКОВ. Если ты войдёшь, всё разрушится.
ИРА. Что вы там такого понастроили?
ЧУПРАКОВ (хватается за соломинку). Сюрприз… Сюрприз…
ИРА. Какой сюрприз? 
ЧУПРАКОВ. Большой… 
ИРА. Совет тебе на будущее, конспиратор - женщина всегда узнает правду. Значит, с краской всё в порядке?
ЧУПРАКОВ. В порядке.
ИРА. Так бы сразу и сказал.
ЧУПРАКОВ. Ну, кто же о сюрпризе говорит заранее?
ИРА. Что там?
ЧУПРАКОВ. Ну… Сюрприз.
ИРА. Ну, хоть намекни.
Чупраков молчит.
Что ты дрожишь? 
ЧУПРАКОВ. У Лукоморья дуб зеленый… Златая цепь на дубе том. Вопрос: кто дуб? Чупраков Вася...
ИРА. Что там?
ЧУПРАКОВ (мёртвым голосом). Что на дубе? 
ИРА. Ко мне вопрос?
ЧУПРАКОВ. На дубе золото, златая цепь на дубе...
ИРА. Ну, серьёзно!
ЧУПРАКОВ. Я ничего не знал… Толя просил… заранее тебе не говорить... мы не знали, что там...
ИРА. Ну вы конспираторы! Сюрприз… Придумали тоже. Куда уж больше… Чтобы я совсем тут умерла от стыда?.. И что там у вас за сюрприз? 
ЧУПРАКОВ (встаёт у неё на пути). Хорошо. Хорошо… Только дай… последнее слово… сказать перед казнью…
ИРА. Какой казнью? Вы сколько до меня выпили?
ЧУПРАКОВ. Ира, ты не волнуйся. Потому что я сам волнуюсь. Не знаю, как ты к этому отнесёшься. Если там действительно золото...
ИРА. Золото мне понравится. Будь уверен. 
ЧУПРАКОВ. Не уверен.
ИРА. Мне подарков давно не дарили, тем более мужчины. Ты мой подарок... Если не хочешь - не говори…  Я потерплю.
ЧУПРАКОВ. Нет… Я скажу.
ИРА. Не надо… сюрприз так сюрприз… (Отворачивается.) 
Молчание.

(Поворачивается к Чупракову, нетерпеливо.) Ну... говори же!
ЧУПРАКОВ. Там... вот… Там... действительно… ну, не то чтобы... действительно… я точно не могу утверждать, раньше я не верил, но теперь я, хотя сам и не видел, но предполагаю, что там…
ИРА. Ну что?  (Молчание.) Нет, ну это уже пытка... Не хочешь, не говори. 
ЧУПРАКОВ. Хочу...
ИРА. Ну? Всё! Я уши заткнула…
ЧУПРАКОВ. Пойдём…
ИРА. Глаза закрыть?
ЧУПРАКОВ. Подожди… Ира, скажу тебе честно… все получилось по-дурацки, как всегда...
Ира смеётся.
Что ты смеёшься?
ИРА. Что получилось? Я сквозь этот бред продраться не могу!
ЧУПРАКОВ. Я боюсь...
ИРА. Кого?
ЧУПРАКОВ. Тебя...
ИРА. Меня? Не бойся... (Шутливо.) Хотя нет, бойся.
ЧУПРАКОВ. Ты вообще теперь вправе мне не верить....
ИРА. Почему не верить? Почему? Почему?
Молчание.
ЧУПРАКОВ. Я не знал, что так получится. Толя… командир… мы с ним по жизни вместе… Вроде до звёзд каких-никаких дослужились. А потом пошла чехарда. То сократят, то переформируют… в конце концов полк ликвидировали. И нас, вот…
ИРА.  Что?
ЧУПРАКОВ. Ну, пока не уволили… в запас... но уже на вылете… Короче, почти дембеля... 
ИРА. Но вы же офицеры?
ЧУПРАКОВ. Практически бэушные.
ИРА. Бэушные?
ЧУПРАКОВ. Бэ У. Бывшие в употреблении. Как ношеные сапоги. Сэконд хэнд… по-русски… Да… Вот, смешно сказать, уже и пенсия замаячила… 
ИРА. Я не понимаю, ты это хотел мне сказать? Какие-то вы с ним сегодня оба странные. Какая мне разница, офицер ты или нет... Ты мужчина... я когда о тебе думаю или ночи жду, я что, твои погоны вижу? Я не знаю, как они выглядят, эти погоны, не помню, ты майор? Майор, да?
ЧУПРАКОВ. Да… Майор… 
ИРА. А почему ты так говоришь? Майор…  Это звучит очень даже. Между прочим, у Пушкина отец был майором.
ЧУПРАКОВ. Короче… майор с подполковником поехали в отпуск… дом в деревне продать. От матери майору остался.  Уже который год стоит один, гниёт. Всё с командиром думали, может починить.  После службы хотели сюда податься, на родные места. Ходили-рядили... А дом... Не дом, а так, избушка на курьих ножках. Легче снести и заново построить. Только на какие шиши… Об одном жалею, что раньше тебе не сказал. Да командир сбил меня с панталыку. Мол, кому ты нужен… без пяти минут отставной козы барабанщик в одной портупее. 
ИРА. Мне нужен… Я тоже бэушная. Два раза замужем....
ЧУПРАКОВ. Не держи зла… А то, что там - заберешь всё себе. Если что-то захочешь Толе отдать, дело твоё. Мне ничего не надо. Ну, живут же как-то люди. Прорвёмся…  Так. Дай мне ключ этот, запасной… и пойдем, посмотрим, что там… 
ИРА (достаёт из сумочки связку ключей, подаёт Чупракову). Вот этот.
ЧУПРАКОВ (решительно). Значит, вот это вот, что на тебе - это... не Мао Цзедун... и там, я думаю, тоже… не Мао. Если там вообще что-то ещё осталось… Может, командир рассовал всё по карманам и за пазуху...
ИРА. Такое впечатление, что ты всё-таки бредишь... не Мао? А кто?
ЧУПРАКОВ. Идём... (Идёт к кабинету, открывает дверь.) Посвети.
Ира берёт свечу, молча входит в кабинет, Чупраков следует за ней, закрывает дверь.
Второе действие
В читальном зале темно, одинокая свеча на столе тускло освещает книжные стеллажи. Из кабинета выходит Ира. За ней безмолвной тенью следует Чупраков с виноватым выражением на лице. В руках он держит сундук, осторожно ставит его на стол, боясь нарушить тишину.  Ира подходит к столу, при свете свечи в немом изумлении рассматривает подаренное ей колье.  
ЧУПРАКОВ. Ира… ты только не волнуйся. (Открывает сундук).
ИРА. Включи свет… 
Чупраков включает свет в зале. 
Нет, нет, выключи… 
Чупраков выключает свет. 

Лучше принеси ещё одну.
ЧУПРАКОВ.  Не понял... Что принести? 
ИРА. Свечу.
Чупраков идёт в кабинет, приносит свечу. На потолке и стеллажах играют отблески драгоценностей.   Ира и Чупраков смотрят в сундук. Молчание.
ИРА. Это чьё?
ЧУПРАКОВ. Я не знаю… Твоё...
ИРА. Моё?
ЧУПРАКОВ. Будем считать, всё твоё. 
ИРА. Это всё в стене лежало? Здесь у меня в кабинете? Вы это нашли? Там, в стене?
ЧУПРАКОВ. Командир нашёл. 
Ира недоверчиво смотрит на Чупракова.
То есть мы вместе… Ты меня лучше не спрашивай. Я запутался… Ира, прости. 
ИРА. Прости? Ты что, сумасшедший? За что? Это правда, всё ваше?
ЧУПРАКОВ (неуверенно). Наше… Твоё.
ИРА. Хватит меня разыгрывать. Я не пойму, это подделка? Или настоящее… У меня голова кругом… 
ЧУПРАКОВ. У меня тоже.
ИРА. Что-то знакомое… Тебе это ничего не напоминает?  Я это где-то видела… Подожди… Книга «История русских гербов» (Со свечой идёт к стеллажу, выбирает книгу, листает её, находит нужную страницу, показывает Чупракову.) Это она…
ЧУПРАКОВ. Кто? Корона?
ИРА. Знаешь, кто это?
ЧУПРАКОВ. Кто?
ИРА. Графиня Орлова. Это её диадема. Смотри…  Всё настоящее. 
ЧУПРАКОВ (смотрит в книгу, затем в ящик). Настоящее… кажется… 
ИРА. Настоящее… Сколько тут всего… Ужас. 
ЧУПРАКОВ. Ну, да… Влипли… в историю.
ИРА (откладывает книгу, смотрит на колье). И это тоже настоящее… И что теперь со всем этим делать? 
ЧУПРАКОВ. Возьми себе… и всё.
ИРА. Как это - возьми? Вот так просто возьми?.. А твой… командир? Куда он ушел?
ЧУПРАКОВ. Я думаю, он уже не вернётся.
ИРА. Как это – не вернётся?
ЧУПРАКОВ. Свою долю забрал. Оставил мою. То есть, твою... 
ИРА. При чем здесь я?
ЧУПРАКОВ. Ну, остальное себе взял… Или не взял? А если взял, что-то много он нам оставил…
ИРА (растерянно). Оставил… взял…
ЧУПРАКОВ. Не знаю я ничего про него… Что он хочет? Разделил он, не разделил… Он вообще, не в себе… Я думал… его инсульт… хватит...
Молчание.
ИРА. У меня самой сейчас сердце выпрыгнет… Господи… Почему ты его отпустил? Где он? 
ЧУПРАКОВ. Не знаю.
ИРА. Как-то неожиданно всё свалилось....
ЧУПРАКОВ.  Только ты не плачь… Хватит… Мой дед, то есть мой прапрадед, говорил бабке о спрятанных сокровищах, здесь, вот в этом доме. Он тут вроде на конюшне служил… Слушаешь?
ИРА. Слушаю...
ЧУПРАКОВ. Чего ты по сторонам смотришь?
ИРА. Я боюсь… Сними их. 
ЧУПРАКОВ. Кого?
ИРА. Портреты. Закрой ими окна. Там никого нет? Посмотри. (Чупраков снимает портреты, закрывает ими окна.) Ещё эта дурацкая луна… как назло…  Быстрее, нас могут увидеть! 
ЧУПРАКОВ. В общем, там тёмная история… Дед её всё сюда мечтал пробраться, а как? Тут ревком… потом партком сидел, всё охранялось.  Ну, а бабка, конечно, молчала. Боялась. Времена-то были… А потом мне перед смертью рассказала. Но она-то сама не верила. Ну, мне лет-то было семь или восемь… Какие там сокровища? Я и забыл… А тут, зашли мы с командиром в эту мою сырую халупу, вмазали самогону, стали думать, где денег заработать. Так мне не хотелось мамин участок отдавать, да и за гроши ведь уйдёт. А куда мне с ними? Только пальто на гражданке купить. На приличные ботинки - и то не хватит… Я вдруг и рассказал ему эту историю. Так, шутки ради. Для настроения. Даже не пойму, что вдруг вспомнилось. А он загорелся. Мужик он заводной. Всё у него всегда на юморе. Ля-ля-тополя… Ну, а дальше ты теперь всё знаешь…
ИРА. Что я знаю? 
ЧУПРАКОВ. Ну, ремонт... Только поверь. У меня к тебе… это никак не касается…  Я сейчас всё там заделаю. А подарок… хочешь – носи, хочешь – нет. 
ИРА. А сколько же это всё может стоить? (Достаёт из сумочки зеркальце.) Посвети мне. (Чупраков подносит свечу.) А куда я такая пойду, а? 
ЧУПРАКОВ. В этом весь вопрос.
ИРА (смотрит в сундук). Смотри, перстень… какой огромный. Это мужской… Ты бы такой себе надел?
ЧУПРАКОВ. Надел.  (Смотрит в сундук, показывает Ире.) И это надел бы. И вот это ещё…  И в полк. Прямо в санчасть.
ИРА. Ты считаешь, я могу это взять себе?
ЧУПРАКОВ. Конечно, можешь. 
ИРА. Ты уверен? 
ЧУПРАКОВ. Не знаю. На что мы имеем право? 
ИРА. Что значит – не знаю? 
ЧУПРАКОВ. То и значит. Не знаю. На своём месте… может, и взял бы. А на твоем...
ИРА. Так как мне быть?
Молчание.
Что ты молчишь?
Молчание. 
ИРА. Решай. Ты же мужчина.
ЧУПРАКОВ. Не понял… при чём здесь мужчина?
ИРА. Не знаю, не понял... У тебя должно быть своё мнение. Или ты привык по указке жить? Я знаю, как ты ко мне относишься, и я тебе верю. Но вот твой… командир… мне всё время показать хочет… Ну, со стороны это выглядит, что у нас с тобой - это тоже приказ командира. 
ЧУПРАКОВ. Вот я ждал, скажешь ты это или нет. 
Молчание.
Начались гадания. Мужик - не мужик, любит - не любит... Что мне надо доказывать? Я же тебе сказал, забери эти цацки себе.
Молчание.
Прости, если что не так получилось… 
ИРА. Хватит у меня прощения просить. Или ты что-то не договариваешь?

Может, отпуск закончился, и курортный роман с библиотекаршей пора сворачивать? Тогда твой абонемент аннулирован… Не бойся, слёз не будет.
ЧУПРАКОВ. Подожди, у меня всё в голове перепуталось. Ты можешь помедленнее говорить. Я не поспеваю.
ИРА. Зачем мне эти драгоценности, если ты уходишь?
ЧУПРАКОВ. Я никуда не ухожу.
ИРА. Ты только что сказал.
ЧУПРАКОВ. Что я такого сказал? Это ты сказала.
ИРА. Я только хотела спросить...
ЧУПРАКОВ. Всё, с этим помешательством надо заканчивать… Я пойду, заделаю там дыру. Домой придём, продолжим.
ИРА. Давай спокойно. Прости меня, если я…
ЧУПРАКОВ. Нет, это я виноват, ты меня прости. Прости. Прости.
ИРА. Вот меня мой второй муж бил несколько раз. Это был кошмар. Но ты ещё хуже, просто садист какой-то… Я даже хотела посчитать, сколько раз на день ты передо мной извиняешься. Ты меня развращаешь. Мне уже крикнуть на тебя хочется. Я не барышня, не графиня и ты не холоп… И не обижайся, но мне кажется, ты у своего командира на побегушках.
ЧУПРАКОВ. Это наше с командиром дело. В это ты не лезь.
ИРА. Спасибо. Я услышала. Не буду. А теперь поцелуй меня… (Чупраков целует.) И попроси прощения, что голос повысил.
ЧУПРАКОВ. Извини. (Громко.) Ты поняла? Бирюльки забирай. Иначе - назад к чёрту замурую.
ИРА. А что я такого сказала? Ты встань на моё место. Меня всю колотит. Я в отчаянии! Куда это? Ну, что с этим делать?  
ЧУПРАКОВ. Я не Чернышевский. Не знаю. 
ИРА.  А я будто Вера Павловна… Вижу сон… (С надеждой.) Вася, может всё это мне приснилось?
ЧУПРАКОВ. Спать дома будем. Реально у нас там дыра в кабинете. Ещё этот ящик идиотский. А мы спим. Завтра рабочий день, люди придут, а у заведующей библиотекой пролом. Что ты им скажешь? Теракт?
ИРА. С любовником поссорилась. Он у меня такой… стены рушит. В общем… мужчина с характером.
ЧУПРАКОВ. К вопросу, кто виноват. Ты лучше найди Уголовный кодекс. Посмотрим, на сколько это тянет.
Чупраков направляется в кабинет.
ИРА. У меня из головы вылетело. Нас могут посадить? А за что?
ЧУПРАКОВ (останавливается). Может дырку пока оставить?
ИРА. И назад всё положить? Как в «Бесприданнице» - не доставайся ты никому. Мне на роду написано быть бесприданницей.
ЧУПРАКОВ. Ладно… Ты теперь с приданым… Я дыру заделаю. Это моё решение… (Показывает на сундук.) Это всё - твоё. 
ИРА.  И не моё, а наше… и Толино... Правильно?
ЧУПРАКОВ.  Само собою... хватит на всех… (Идёт в кабинет.)

Ира подходит к сундуку, заворожено смотрит в него.

Входит Манольев. Он одет в новый костюм. В руках держит большие пакеты. Замирает у двери. 

Ира в замешательстве захлопывает сундук, отблески драгоценностей исчезают. Ира испуганно смотрит на Манольева, узнаёт его.
ИРА (растроганно). Анатолий! Вас не узнать! Ну, наконец-то! А то мы уже и не знали, где искать вас! Нет слов! Я готова перед вами встать на колени… Я не знаю, останусь ли я жива после такого! Мы только что говорили с Васей о вас… Он мне рассказал о вашей находке! Первая моя мысль была - завтра просыпаюсь знаменитой. Тут будет всё ТВ… все каналы… клад у меня в библиотеке...
МАНОЛЬЕВ. Какие каналы?
ИРА. Не бойтесь! Я не дура... Я до сих пор в трансе. Сон Веры Павловны четвертый... пятый и шестой!  Я всё ещё не верю… Я сказала Васе - это сон! Я сплю... 
МАНОЛЬЕВ (не веря в реальность происходящего). Я тоже…
ИРА. Можно я вас ещё раз поцелую? (Подходит к Манольеву, целует, подходит к сундуку, открывает его, на потолке и стеллажах играют отблески драгоценностей). Вы видели? Тут просто королевская роскошь! (Манольев подходит) Я так же, как и вы, была потрясена… 
Молчание. Манольев кладёт пакеты на стол, включает свет в зале.
МАНОЛЬЕВ.  А где этот… Король?
ИРА (смеётся). Над златом чахнет! (Показывает на сундук.) Вася говорит, это всё настоящее... Анатолий, я проверила… это похоже на правду…
МАНОЛЬЕВ. Попробовали на зуб?
ИРА. Что? 
МАНОЛЬЕВ. Значит… вы королева…
ИРА. Была бы я королевой без таких подданных… 
МАНОЛЬЕВ. А наш… король?.. В кабинетике?.. 
ИРА.  Там…  
Манольев входит в кабинет. Прикрывает дверь.

Из кабинета доносятся обрывки мужского разговора. 
МАНОЛЬЕВ. Какого чёрта!
ЧУПРАКОВ. Надоело!
МАНОЛЬЕВ. Я спрашиваю, отвечать!
ЧУПРАКОВ. Мне это враньё вот здесь уже!
МАНОЛЬЕВ. Был приказ?
ЧУПРАКОВ. Да пошёл бы ты со своим приказом!
Из кабинета раздаются звуки драки. Дверь распахивается. Сцепившись, Манольев и Чупраков выкатываются из кабинета. 
ИРА. Боже! 
ЧУПРАКОВ (Манольеву). Это не твоё!
МАНОЛЬЕВ. Кто это решил?!
ИРА. Боже! О боже! Что это?
ЧУПРАКОВ. Я решил.
МАНОЛЬЕВ. Ты решил?
ЧУПРАКОВ. Да, решил. 
МАНОЛЬЕВ. Молчать! (Душит Чупракова.)
ИРА. Люди! Люди! Что вы делаете?! (Бросается разнимать.) Перестаньте!
ЧУПРАКОВ (вырывается). Сдурел? Не смеши людей!
ИРА. Вы что! М… мальчики… у… умоляю… немедленно прекратите! 
МАНОЛЬЕВ. Мы шутим. Шутки у нас.
ИРА. Шут…Шут…! (С трудом.) Я на… начинаю за… заикаться от страха… Прос…прос…тите…
МАНОЛЬЕВ (тяжело дыша). Ира, прошу прощения... Да… мы так иногда шутим. 
ИРА. Госп…господи… Я испугалась… 
ЧУПРАКОВ. Не бойся… Мы просто разговариваем…
МАНОЛЬЕВ. Языком жестов… Иногда быстрее доходит…  Всё… всё… мы пошутили… пошутили и будет... 

Молчание.
Вася, у вас тут, значит, коронация? 
ЧУПРАКОВ. Дворцовый переворот.
МАНОЛЬЕВ. Ладно. Нам что коронация, что переворот - был бы повод. А я вот тут тебе мантию прихватил. На любой случай подойдёт. (Достаёт из пакета мужской костюм, Чупраков откладывает, не взглянув.) А для вас, Ирочка, как обещал – шампанское! (Достаёт из пакета три бутылки шампанского.) Только что из Парижа! (Достаёт бокалы, открывает бутылку.) Выпьем ещё раз за русскую аристократию, которая не предавала друзей и держала слово офицера... (Наливает шампанское в бокалы.) ЧУПРАКОВ. Мне не наливай. Всё, командир! Я ставлю жирную точку в конце письма…
ИРА (на подступах к слезе). Какого письма…
МАНОЛЬЕВ. Тихо! Тихо! Никаких писем. Ирочка, только не плачьте… Ирина Сергеевна, вы сказали, что не пробовали французского шампанского. Прошу вас!
ИРА. Анатолий... я вас боюсь.
МАНОЛЬЕВ. Ну, что вы! Я не кусаюсь.
ЧУПРАКОВ. Не бойся никого...
ИРА. И тебя боюсь… Вы оба трясётесь… такие страшные... (Подходит к столу, берёт фужер с шампанским, пьет.) Что это?
МАНОЛЬЕВ. Франция, Франция…
ИРА. Ещё та Франция. Из-под Кишинёва… В ларьке покупали? 
МАНОЛЬЕВ. Ну, зачем вы так? В ресторане… Просто вы его махнули как-то по-русски… Ирина, может, вам не нравится именно этот бренд? Обещаю, скоро мы отведаем Dom Perignon 1921 года в погребах Парижа. Дайте срок.
ЧУПРАКОВ. Дадут-дадут... 
МАНОЛЬЕВ. Спасибо, друг… спасибо, однополчанин. Рапорт уже настрочил?
ИРА. Какой… рап…
МАНОЛЬЕВ. Ну что ж… последний глоток на свободе… Вдова Клико.  Я к тебе уже привык. (Пробует.) М-м… Во вкусе тонкие нотки ванили, симфония фруктовых вкусов, баланс силы и изящества. Не зря Александр Сергеевич воспел:
Вдовы Клико или Моэта

Благословенное вино

В бутылке мерзлой для поэта

На стол тотчас принесено.
Вася, что ты такой напряжённый? Твоё здоровье! (Пьет.) Налей-ка, Вася ещё.
ЧУПРАКОВ. Пошли, дело доделаем… дыра в стене...
МАНОЛЬЕВ. Успеем. До поезда времени навалом… Теперь, ребятки… давайте поговорим о деле. Как я понял, Ирина Сергеевна, меня уже избавили от объяснений по поводу нашей находки. 
ЧУПРАКОВ. Да... Избавили…
МАНОЛЬЕВ. Я хотел бы кое-что забрать.
ИРА. Пожалуйста...
МАНОЛЬЕВ. Подарок мой оставьте себе...
ИРА. Спасибо.
МАНОЛЬЕВ. В остальном… Мне хотелось бы избавить вас от ненужных хлопот. Я затеял эту историю - мне и отвечать, если что... (Закрывает сундук, отблески драгоценностей исчезают.)
ЧУПРАКОВ.  А если отыщутся родственники графа? 
МАНОЛЬЕВ. Какие родственники? Ирина Сергеевна, это не вы ли?
ИРА. Не я…  Родственники есть… в Париже... Я могу вам показать… книгу…  Мы собирали материалы о нашем крае… есть комиссия… Я секретарь…
МАНОЛЬЕВ. Родственники не бедствуют… там, в Париже?
ЧУПРАКОВ. Ира, кому ты это говоришь?
ИРА. Я не знаю… Я обидела кого-то?..
МАНОЛЬЕВ.   В ваших же интересах, товарищ майор, чтобы я убрал этот сундучок из библиотеки. 
ИРА. Анатолий, можно я скажу? Дайте мне слово, что больше не будете драться с Васей...
МАНОЛЬЕВ (с чувством). Ирина… он мне брат…
ЧУПРАКОВ. По несчастью…
МАНОЛЬЕВ. А вы мне сестра… Ира-а! Я за вас голову любому оторву…
ИРА. Не надо отрывать головы… Пожалуйста.
ЧУПРАКОВ. Командир… давай меняй аргументы…
ИРА. Вася, прав.  Попробуем… без агрессии и этих отрицательных эмоций.
МАНОЛЬЕВ. Ирочка, нам людям… небогатым… а по-простому говоря, нищим… трудно осознать масштаб события... 
ЧУПРАКОВ. Нищие духом…
МАНОЛЬЕВ. Ира, я не узнаю майора… Вы так повлияли на него… Он с солдатами пятистопным ямбом теперь будет говорить… 
ЧУПРАКОВ. Тишина в студии...
ИРА. Можно я скажу?.. Мне кажется, Анатолий… Вася всегда был застенчив…
МАНОЛЬЕВ. Он ещё у нас умеет краснеть… И главное, в нём нет пошлости, которую вы так не любите в мужчинах.
ИРА. Не люблю.
МАНОЛЬЕВ. Вы никогда близко не сталкивались в жизни с офицерами?
ИРА. Близко не сталкивалась...
МАНОЛЬЕВ. Офицер дарит женщине всю свою нерастраченную любовь... которую он копил долгие годы службы в отдалённом от цивилизации гарнизоне... где он был свидетелем измен, обмана, циничных отношений между мужьями и жёнами…  он видел весь этот клубок и сумел сохранить надежду, что есть ещё женщины в русских селеньях. Ложь женщины вызывает в нём физическую боль... она страшнее пули… Ира, поверьте, я действительно рад, что мой друг наконец-то встретил женщину, абсолютно не похожую на знакомых мне гарнизонных барышень...
ИРА.  Можно я отвечу? Я тоже ненавижу ложь. В мужчинах… Всё, что мне рассказал сегодня Вася, похоже на правду... очень надеюсь на это...  Я его, правда, не спрашивала про гарнизонных барышень… 
ЧУПРАКОВ. Можно я отвечу? 
МАНОЛЬЕВ.  Отставить! Ира, Вася святой… в отличие от меня…
ИРА. Анатолий, может быть, вам просто не повезло с женщинами… 
МАНОЛЬЕВ. Да, знаете, как-то… не случилось. Все требовали чего-то… Кто шубу, кто звёзд, кто квартиру…  А кто - всего и сразу…
ЧУПРАКОВ. Старая походная песня… 
ИРА. Вас, мужчины, кто-то взял и подменил… Страшный сон… кошмар…
МАНОЛЬЕВ.  Ладно… Ребята… Мне тоже кажется, что это сон, только не будите меня. Ира, не говорите, что созовёте комиссию, что составите опись клада, понесёте в городскую управу. Не надо никаких комиссий. Зачем нам посторонние люди? Если хотите, мы сами выделим часть на реконструкцию библиотеки. 
ЧУПРАКОВ. И библиотекарей. 
ИРА.  Нет! Пожалуйста… После того, что я видела… Мне лично… если хотите знать, теперь ничего не надо. В том числе и ваш подарок… пожалуйста, Анатолий… заберите… (Собирается снять колье.)
МАНОЛЬЕВ. Отставить! (Ира испуганно опускает руки.) Знаете, Ирина, я старый солдат и не знаю слов любви, но вас я полюбил… И всех этих классиков, хотя осилил не всех.  Они достойны большего… один процент… нет, пять процентов я готов пожертвовать… библиотеке. Как вы их пилить будете… три на два, или четыре к одному, никому до этого дела нет… Но оставшееся я заберу.
ЧУПРАКОВ. Через мой труп!
МАНОЛЬЕВ. Заказ принят…
ИРА. Нет! Нет! Нет!  Никаких трупов! Это библиотека, а не ваши полигоны… 

МАНОЛЬЕВ. Не пугай человека... труп…
ЧУПРАКОВ. Всё, что находится в недрах, - народное достояние. 
МАНОЛЬЕВ. Спросим у народа. (Кричит.) Наро-од! Тебе принадлежит хоть что-то в этих недрах, кроме пивных пробок? 
ИРА. Не кричите... Мне и так страшно... Ну, пожалуйста... пожалуйста... Если вы ещё раз повысите друг на друга голос, я начну звать людей…

                               Молчание. 
МАНОЛЬЕВ. Александр Сергеевич давно сказал: народ безмолвствует. Не помню, как по Конституции, кому там принадлежат те недра, но здесь я буду судить - кому, что и сколько причитается.
ЧУПРАКОВ (кричит). Ты?
МАНОЛЬЕВ (кричит). Да я! В своё время меня не учли при дележе недр. И потому вот этот кусочек недр, мирное небо над которым мы с тобой защищаем уже четверть века, я имею полное право поделить по своему усмотрению. Это не произвол! Это, ребята, вам напоминание - мы ещё живы, мы ещё служим... и мы, не при женщине будет сказано, держим руку на пульте.  Я предлагаю тебе половину… как и обещал.
ЧУПРАКОВ. Есть ещё человек…
ИРА (плачет). Не надо, не надо... не надо! 
МАНОЛЬЕВ. А зачем опять слезы? (Чупракову.) Теперь она от чего плачет? От счастья?
ЧУПРАКОВ (перебивает). От счастья… 
МАНОЛЬЕВ. Фиксировать в протоколе этого не будем... Ребята, а хотите разыграем, кому что... на морского кинем... Это будет справедливо. Играть так играть…
ЧУПРАКОВ.  Командир! Давай, как положено, всё сдадим. Получим компенсацию… 
МАНОЛЬЕВ. А рядом положим бумажку с надписью: «Этот сундук принесли два военных лоха». Вася! Да тебе после этого никто в гарнизоне руки не подаст. Что гарнизон? Хохотать будет вся страна… Не-ет, Васёк, я это продам в Лондоне… 
ЧУПРАКОВ. Кому ты, на хрен, продашь? Ты расценки знаешь: что и сколько стоит?
МАНОЛЬЕВ. Дорого. До-ро-го!
ЧУПРАКОВ. Для нас всё дорого, что больше пятисот рублей.  
МАНОЛЬЕВ. Не дурак, как-нибудь разберусь. 
ЧУПРАКОВ. С тобой разберутся… и убьют. У нас за сто рублей убивают… а за клад… 
МАНОЛЬЕВ. Вася, я сейчас был на вокзале… там машина стоит с объявлением «Покупаем золото. Дорого». И трупов вокруг неё я не заметил. 
ЧУПРАКОВ. В багажнике не смотрел?
МАНОЛЬЕВ. Одну монетку я разменял.  А там сколько ещё? Сколько?
ЧУПРАКОВ. И ты, офицер, будешь по жучкам каким-то ходить?  Толкаться по подворотням? 
МАНОЛЬЕВ. Ты мне ещё толкни речугу о непорочном зачатии. Ира, вам скулы от него не сводит!? Чупраков, ты только плесенью не покрывайся! Кому она нужна, твоя непоруганная честь? Ты её наотдавался всем, кому ни попадя. И что?  Ну, сдашь ты государству, а через полгода сундук наш всплывёт в том же Лондоне на аукционе, и вот там-то жучки положат в карман себе миллионы и фунтов, и стерлингов. А ты за свою честь получишь компенсацию лет через двадцать, по цене остаточной стоимости.  Здесь есть, кому верить?
ЧУПРАКОВ. Ира, где лежит гражданский кодекс?
ИРА (испуганно). Зачем кодекс?
ЧУПРАКОВ. Где он лежит, покажи.
ИРА (с опаской). Я лучше сама принесу… 
ЧУПРАКОВ. Ну, так принеси!
ИРА. Несу, несу… не кричи только… (Идёт к стеллажам.)
ЧУПРАКОВ. Кончай слёзы эти...
ИРА. Не буду... Я вас боюсь… И тебя тоже…
ЧУПРАКОВ. Не бойся!
МАНОЛЬЕВ (тихо). Вася, хорош гусарить. Не тот случай.
ЧУПРАКОВ. Разберусь.
МАНОЛЬЕВ. А ты о ней подумал?
Молчание.
Ну-ну…
ИРА (возвращается с книгой). Вася… Ты использовал меня…
ЧУПРАКОВ. Командир! Вот цена... о которой я тебе говорил. 
МАНОЛЬЕВ. Ирина, он наговаривает на себя, это я всё затеял!
ИРА. Подождите! Получается, всё-таки вы меня использовали?
МАНОЛЬЕВ. Вы на меня смотрите, Ира? Я вас не использовал. Вы меня не путаете с Васей?
ЧУПРАКОВ. А вот за это ты по роже получишь!
Схватились опять. Ира становится между ними.
ИРА (кричит). Стойте! Анатолий, отойдите… Я должна задать Васе один вопрос… (Чупракову.) Я не понимаю, что ты чувствуешь ко мне…
ЧУПРАКОВ. О чувствах я тебе всё сказал... Если я тебя обманул... (Берёт у неё из рук гражданский кодекс, листает.) за это я отвечу… Это кодекс?
ИРА. Кодекс… Тут про это нет…
МАНОЛЬЕВ. Ирина, ну кого вы слушаете! Не верьте, во всём виноват только я. (Чупракову.) Ну, что ты делаешь? Чего ты всех мучаешь? 
ИРА. Анатолий… вы сейчас помолчите. И отойдите… Передохните… у вас сердце болело…  (Чупракову.) Как я могу после этого тебе верить?
ЧУПРАКОВ. Сама решай. Я тебе всё сказал! (Манольеву.) Моё мнение такое…
МАНОЛЬЕВ (перебивает). Понятно про тебя всё! Цену назови…
ЧУПРАКОВ. Так вот и слушай. Я считаю, что всё должно быть по этому букварю. Так… Вот. (Зачитывает.) «При обнаружении клада лицом, производившим раскопки или поиск ценностей без согласия на это собственника земельного участка или иного имущества, где клад был сокрыт, клад подлежит передаче собственнику земельного участка или иного имущества, где был обнаружен клад». Вопросы? 
МАНОЛЬЕВ. И где этот собственник?
ЧУПРАКОВ. Не надо, командир. Библиотека государственная. Значит, клад принадлежит государству.
МАНОЛЬЕВ. Уточните, какому государству?
ЧУПРАКОВ. Какому? Российскому. 
МАНОЛЬЕВ. Делиться с государством я не намерен. Государства, которому принадлежала бы хотя бы крупица из этого ящика, давно нет! А вот это вот… государство… поимело с меня достаточно. На три жизни. Имею право взыскать должок. 
ЧУПРАКОВ (листает Гражданский кодекс). Кстати, вот… Тут написано… (Зачитывает.) «Если найденный клад будет содержать вещи, относящиеся к памятникам истории или культуры, то таковые вещи подлежат передаче в государственную собственность». Ира, где эта книга?
ИРА. Какая?
ЧУПРАКОВ. Ну, та… с графиней… 
Ира приносит книгу, открывает на нужной странице, дает Чупракову.
(Показывает фотографию в книге Манольеву.) Ничего тебе не напоминает?
МАНОЛЬЕВ. Ну, на Верку с коммутатора похожа. Но Верка лучше.
ЧУПРАКОВ. Хорош, командир, я про диадему.
МАНОЛЬЕВ. Слова-то какие мы знаем… Диадема… Вася, уж если мы фотоконтроль обстрела целей подделывали, то таких фоток… 
ЧУПРАКОВ (перебивает). Это ты потом в уголовке свои показания украсишь такими подробностями. Читай кодекс… пригодится. (Подаёт Манолеьву кодекс.)

Манольев берёт у Чупракова Гражданский кодекс, читает.
Ира, надо звонить в полицию.
ИРА. А почему я?
МАНОЛЬЕВ (резко).  Да погодите вы со звонками! Звонари… 
ИРА. Не кричите… Пожалуйста…
МАНОЛЬЕВ. Ира, прошу прощения. Но вы хоть как-то урезоньте этого застенчивого майора. У меня уже нет на него управы.
ИРА. Мне кажется, Вася прав… 
ЧУПРАКОВ. Командир, я звоню.
МАНОЛЬЕВ. Вася, нормальный офицер хватается за пистолет, а ты за трубку.  Ты же не дочитал до конца! (Зачитывает.) «При этом собственник земельного участка, где клад был сокрыт, и лицо, обнаружившее клад, имеют право на получение вместе вознаграждения в размере пятидесяти процентов стоимости клада». (Чупракову.) Ты слышал? Пятьдесят процентов! Я забираю на законных, подчёркиваю, законных основаниях свою половину - и ухожу… А вы здесь тогда сами заявляйте, сдавайте… 
ЧУПРАКОВ. Пятьдесят процентов стоимости, а не клада… И на всех, включая государство…
Молчание.
Командир, надо сделать по закону. Кто-то должен начать жить по закону в нашей стране?
МАНОЛЬЕВ. А почему надо с меня начинать? Я всю свою службу отбарабанил по уставу. Одна барабанная дробь осталась… Пусть кто-нибудь покажет пример. Откажется от нефтяной скважины… Превратит свою виллу на Лазурном берегу в детский санаторий… 
ЧУПРАКОВ. Командир, вроде мы… офицеры... 
Молчание. 
МАНОЛЬЕВ. Ну, и когда ты получишь эту свою… компенсацию?
ЧУПРАКОВ. Да чёрт с ней, с этой компенсацией. Зачем свою жизнь превращать в кошмар?
ИРА (тихо). Кошмар… деньги - это кошмар… Тут столько про это написано… Начиная с Библии. Хотите, я принесу Библию… 
МАНОЛЬЕВ. Не надо Библию… Не надо… Я всё знаю, про деньги. С деньгами кошмар и без денег, я живу в кошмаре последние сорок пять лет. 
ИРА. Да это кошмар… то, что сейчас здесь происходит, просто ужасно... зачем вы это нашли... Всё было так хорошо…
Молчание. 
МАНОЛЬЕВ (смотрит в кодекс). Да, ребята… с вами в Лас-Вегас не съездишь… (Бросает кодекс на стол.) Заканчивай, Вася, политзанятия... Всё-таки не дураки это писали. Моё последнее предложение.  Везём это барахло к тебе в деревню. Закапываем. Утром раскапываем. Придётся перепахать к утру весь огород, чтобы всё походило на правду. Ну, ради такого дела можно и попахать. Заявляешь о находке. Ты собственник участка. Так что клад твой. Всё по закону. Ну, там дальше экспертизы, бюрократия на целый год. Как раз к дембелю… Хотя бы так.
Молчание.
Ну что? Это выход…
 Молчание.
У нас у всех есть шанс.
ЧУПРАКОВ. Давайте всё оставим здесь. Утром на свежую голову решим.
МАНОЛЬЕВ. Нет, сейчас. Я готов делиться с вами. Но как я понял, лично вам ничего не нужно…
ИРА. Не нужно.
МАНОЛЬЕВ. Ирина, не торопитесь. Я большим удовольствием поделюсь с вами. Но с условием, вы никому ничего не передаёте. Никакого официоза.

Вы предпочитаете ювелирные изделия? 
Молчание.
ИРА. Мужчины… вот что я вам сейчас скажу. Вы не сумеете всё это поделить. Кто-то обязательно будет считать себя обиженным… Все несчастья наши от того, что мы делили… и не поделили. И столько вокруг людей… обиженных… Столько ненависти…
МАНОЛЬЕВ. Я за справедливость…
ЧУПРАКОВ.  А я за что?
ИРА. И Вася… за справедливость…. Конечно, мне очень нравится эти украшения…
МАНОЛЬЕВ (по-деловому). По справедливости... (Открывает сундук, отблески драгоценностей играют на потолке и стеллажах.) Украшения ваши… монеты и посуда мои… (Копается в сундуке).

Ира смотрит на Манольева, оглядывается на Чупракова.
ЧУПРАКОВ.   Закрой.
МАНОЛЬЕВ. А это не тебе. А твоей женщине. И ещё не известно, нужен ли ей такой баран. 
ЧУПРАКОВ. Закрывай, я сказал!
Манольев не обращает внимания. Чупраков подходит, закрывает крышку сундука. Отблески драгоценностей исчезают.
МАНОЛЬЕВ. Убери руки.
ЧУПРАКОВ. Да пошёл ты… генерал…
Манольев отталкивает Чупракова, Чупраков бьёт Манольева. Манольев хватает Чупракова. 
ИРА. Пре… прекратите! Прекратите!.. Ну, пожалуйста!..  (Вдруг кричит.) Отставить!
Манольев и Чупраков замирают от неожиданности. Манольев отпускает Чупракова.  Оба тяжело дышат.  

(Плачет, сквозь слёзы.) Это вы меня довели. Вы… Офицеры… Почему этот ужас всё время меня преследует?  Вот так же как вы, мои два мужа здесь сцепились…  Первый пришёл сына требовать. Очнулся через семь лет после развода. По закону отец … Хотя по совести… Да какая там совесть...  Мы с ним на последнем курсе поженились, не приходя в сознание. У него фамилия Шиллер – немец из Поволжья… Я будущий педагог по литературе…  по Шиллеру защищаюсь… Для меня это было не просто совпадение, это мне, дуре, был знак свыше! Вот так веселились – ты диплом по мне пишешь, ну и так далее. Веселились, веселились… я и забеременела…  После выпуска я с ребёнком… какая там школа?.. Приехала сюда… А Шиллер в Германию собрался… И меня не берёт… Один… Куда, говорит, ты поедешь с ребёнком? Сначала давай разведёмся… потом стану законным немцем - заберу вас к себе… Я развелась… И всё… и пропал Шиллер на семь лет… Предатель! А потом вдруг - нате вам! Приехал…  Всё ему здесь поперёк горла… Варвары… Как вы так живёте? И на зло мне стал декламировать из Шиллера. (Декламирует.) «Свободным создан человек. Свободен он, хотя б в оковах он родился…»  Серёжки, сына моего, фамилия Шиллер. Папа приехал с подарками… И стал мальчика спрашивать… хочешь в Германию? Хочу, папа... А мне на работу надо, увела сына с собой... А он на меня так смотрит… и молчит… Опять папа приходит, уже сюда… Но второй муж - у него был один аргумент, кулак, что с него взять, дальнобойщик, -  он как раз с рейса возвращается, а этот, Шиллер, у меня в читальном сидит  с сыном... Ну, и началось тут… Бородинское сражение… При читателях… Я сына в охапку - и бежать… и от одного, и от другого. Думала я потом ночами, думала, мучалась, отправлять его к отцу в Германию, чтобы он там остался навсегда… И всё гадаю… будет у моего сына когда-нибудь отец?  (Снимает колье.) Ему, думаете, вот это сейчас нужно? (Кладёт колье на стол.) Отец! Так что этих ужасов вы мне тут не устраивайте, господа офицеры…  Хотите делить это – вот бог, а вон порог…
ЧУПРАКОВ.  Ира! Всё, всё, всё…
Молчание. 
Брат, действительно, ну что же мы делаем! Уже до драки докатились!
МАНОЛЬЕВ. По-русски, Вася, это называется бизнес… Биз-нес. Брат на брата… Я на тебя не обижаюсь персонально, но партнером ты оказался хреновым. В геологоразведку за скважиной я с тобой не пойду... Волком надо быть…
Молчание.
Ну что? Лады? Давай быстро заделаем проём, я забираю монеты, посуду… остальное ваше…  Договорились?
ЧУПРАКОВ. Я сам заделаю. А ты… знаешь что… 
Молчание. 

Забирай всё… и иди…
МАНОЛЬЕВ. Тихо-тихо…
ЧУПРАКОВ (твёрдо). Всё!  Клад твой.
МАНОЛЬЕВ. Ира, меня всегда восхищал полёт его фантазии…
ИРА. Вася… ну, наконец-то! Пусть всё принадлежит ему… 
МАНОЛЬЕВ. Допустим, я тоже понимаю… моральную сторону… Этот ваш рассказ о сыне я понял… у меня сына нет… У меня и семьи нет… Но для сына я оставил бы…
ИРА. Вася, скажи ему, пусть немедленно забирает и уходит… Пусть не беспокоится, я не скажу никому… Я всё понимаю… И никому не скажу… 
МАНОЛЬЕВ.  Подождите… подождите…
ИРА. Вася… я тебя очень люблю. За этот поступок… Я тебя очень… очень… очень… люблю…
МАНОЛЬЕВ. Допустим… вы его любите… но я, извините… тоже не Кащей…
ЧУПРАКОВ. Клад твой. Твой целиком. Это твоя мечта.
МАНОЛЬЕВ. Вася, кончай… Согласен, пополам не совсем справедливо.  Разделим на троих, и все дела.
ЧУПРАКОВ. Нет… Всё твоё! Слышал? Такова воля народа.
ИРА. Я знала…  что ты это скажешь. Я этого ждала... (Манольеву.) Уходите! 
МАНОЛЬЕВ. Вася, ведь будешь жалеть…
ИРА. Только знайте, счастья вам это не принесёт.  
МАНОЛЬЕВ. Ира, Ира... Где оно, моё счастье…
ИРА.  А вообще… если говорить честно… Скатертью вам дорога. Я думала, вы… А вы… 
ЧУПРАКОВ.  Не плачь.
ИРА.  Я не плачу...
МАНОЛЬЕВ. Мы можем спокойно поговорить?
ИРА. Не надо больше ваших слов...
МАНОЛЬЕВ. Ирина, мне кажется, вы сейчас взволнованы… 
ИРА. Не надо меня успокаивать. (Неожиданно резко.) Забирайте, вам сказали, всё и катитесь... Вон отсюда! Вон! Вон! 
Молчание.
МАНОЛЬЕВ. Вася, до чего ты даму довёл. Надеюсь, колье ты оставишь Ирине Сергеевне?
ИРА. Уйдите, пожалуйста.
МАНОЛЬЕВ. Чупраков, а как же дом твоей матери?
ЧУПРАКОВ. Ничего. Прорвёмся… На крайняк у тебя займу… Под проценты дашь?
МАНОЛЬЕВ. А вот это ты зря…
ИРА. Слушайте, это уже невыносимо... Анатолий, я прошу… Уходите.
МАНОЛЬЕВ (в растерянности). Да чёрт бы вас побрал! Вам же судьба говорит: берите, возрадуйтесь! (Со злой иронией.) Нет!  Мы бедные, но честные! Ликуйте, господа олигархи!  

Ира плачет.
ЧУПРАКОВ.  Командир… Тебе вызвать такси?
Молчание. 

Чупраков и Манольев долго стоят, глядя друг другу в глаза.
МАНОЛЬЕВ. Сам вызову.  (Уходит в кабинет.)
Чупраков подходит к Ире.
ЧУПРАКОВ. Ну, всё… всё…
ИРА. Да, всё… сон кончился…
ЧУПРАКОВ. Ничего… Ничего… Он сейчас уедет. Я там всё заделаю, как ничего и не было. 
ИРА. Да, ничего не было…
ЧУПРАКОВ. И пойдём домой. Ладно?
ИРА. Всё...  У Лукоморья дуб зелёный… Златая цепь на дубе том… Вот и сказке конец…
МАНОЛЬЕВ (голос из кабинета). Алло! Добрый вечер!.. Вы правы, доброй ночи.  Мы тут в библиотеке на улице Герцена ремонт делаем… Да, заведующая звонила на пульт охраны… Да, подполковник Манольев и майор Чупраков… 
ЧУПРАКОВ.  О чём он там? (Манольеву.) Командир…  Положи трубу! Ты слышал? Положи! (Бежит к кабинету.)
МАНОЛЬЕВ (по телефону). Нет, ничего не случилось. Всё по плану. Мы тут ящик в стене обнаружили. (Закрывает дверь кабинета перед Чупраковым.)
ЧУПРАКОВ. Толя, что ты делаешь!
МАНОЛЬЕВ (по телефону). Вроде, с ценностями. Короче, клад…  Да нет, трезвые… Вы разговор наш на плёнку пишете?.. Хорошо, записывайте. Я, подполковник Манольев, заявляю, в библиотеке на улице Герцена обнаружен клад… В стене… Прошу прислать группу экспертов для приёма ценностей… Ну, уж вы найдите… Ну так разбудите! Что, у вас каждую ночь ценности сдают?.. Много. Целый сундук… Ну, вот так-то лучше… Понятых не забудьте… Да. Заведующую библиотекой уже вызвали… Хорошо. Конец связи.  (Выходит из кабинета.)  
Молчание.
Ну, что смотришь, Васюта… Брательник, что смотришь? Дурак? Дурак Манольев?.. Что скажешь теперь?  Позвони, пока не поздно, скажи пошутил. Бутылку им поставим. Костюм твой отдадим. Я и свой отдам…
ЧУПРАКОВ. Командир…
МАНОЛЬЕВ. Что ты сделал? Ты всё разрушил... Ты убил меня… Ты душу из меня вынул… Вася… 
ЧУПРАКОВ. Прости, командир… 
МАНОЛЬЕВ (вытирает слезу). Ну вот, Ира, подполковник и заплакал…
Молчание.

(Сдерживая слёзы.) А ведь всё могло быть нашим… 
ИРА. Анатолий… Я ждала… Я верила, что именно так и произойдёт! 
МАНОЛЬЕВ. Рад за вас… И за себя тоже… рад...
ИРА. Родные мои… 
МАНОЛЬЕВ. Пойду, а то зальём тут… золотой фонд… Классики ваши… ноги промочат…  Вася, дай мне ключ от дома.
ЧУПРАКОВ. Зачем? Не уходи… командир…
МАНОЛЬЕВ. Не могу смотреть, как они это заберут… 
Чупраков отдаёт ключ Манольеву, Манольев отдаёт Чупракову ключ от кабинета.
ЧУПРАКОВ. А это что?
МАНОЛЬЕВ. От кабинета. (Подходит к сундуку.) Ну, вот и всё… Прощай, моя вилла с видом на море… катер… самолёт… хотел взлететь, да… войска ПВО крылья подрезали… Эх ты!.. Жизнь моя… прошла… пролетела…. Вот скоро нас зачехлят – и что дальше? Дремать на табуретке перед ящиком будем? Вот завтра сказали бы: предлагаем тебе, подполковник Манольев, капитанскую должность на полигоне. Веришь, Вася, поехал бы, не задумываясь… в степь, в бараки. Потому что там я был молодым – была ещё жизнь впереди... Вот цель стартовала, вот ты её захватил, ведёшь, вот она в зоне поражения. Пуск! Ракета пошла. Рёв двигателя! Ну, с чем это сравнить! Земля дрожит! Кровь закипает! Вот она подходит, цель начинает маневрировать. Держать, держать цель!.. Ну!.. Ну!..  Есть! Цель уничтожена! Вот это я понимаю – игра... жизнь.  И всё там, как на ладони. Сбил цель – молодец, получи благодарность, промазал один раз – учись, второй раз промазал - по башке тебе.  На полигоне ты понимаешь, зачем ты нужен. Там работа для настоящего мужика. Каждые два года я ждал выезда туда, как на праздник. Я себе тогда лишних вопросов не задавал, как сейчас… а кто мне выбирает цели? И та ли… цель? И праздник-то у меня какой остался… едешь в электричке из города к себе в гарнизон, а там, вдалеке, за лесом виднеются башенки коттеджного посёлка этих…  и так думаешь тихонько про себя, а каким бы изделием накрыть тебя, посёлочек! И всё…
ЧУПРАКОВ. Командир… не переживай. Ты сам говорил - это всего лишь игра…
МАНОЛЬЕВ (вытирает слезу). Что, ребята, душераздирающее зрелище? Плачущий подполковник… Ладно. Конец фильма. (Задувает свечу, резко поворачивается и выходит.) 
 Чупраков и Ира остаются наедине. Чупраков не знает, что сказать, зажигает свечу.
ИРА.  Погаси.
ЧУПРАКОВ. Почему?
ИРА. Не надо…
Молчание.
ЧУПРАКОВ (гасит свечу). Как скажешь…
ИРА. Ты меня не возненавидишь?
ЧУПРАКОВ.  А ты меня?.. Быстрее бы эта дурацкая ночь кончалась. Молчание.
ЧУПРАКОВ. Может быть, возьмёшь себе, пока не приехали?
ИРА. Не надо… Вдвоём мы не пропадем…
ЧУПРАКОВ. Втроём… Я сына имею в виду…
Молчание.
ЧУПРАКОВ. Ты считаешь, мы поступили неправильно?
ИРА. Не знаю. Анатолия жалко… 
ЧУПРАКОВ. Да… подрезали ему крылья…
ИРА. И тебя жалко… Действительно, разве вы не заслужили человеческой жизни?
ЧУПРАКОВ. Да, действительно… я дурак.
ИРА. Не казни себя - ты всё правильно сделал... Хотя немножко и дурак.

И я дура. Мы все дураки… Ну, кому-то драгоценности, а кому-то - такие дураки…
ЧУПРАКОВ. И дуры… 

ИРА. Завтра… господи, уже сегодня, уедешь. 
ЧУПРАКОВ. Не держи зла…
ИРА. Ну что ты опять?
ЧУПРАКОВ. Ладно, жили до этого… и дальше как-нибудь

прорвёмся… (Показывает на сундук.) Отнесу его на место, где нашли... Да, опись же надо составить. Дай бумагу.
ИРА. Я составлю. Описи, это по моей части. Зажги свечу. 
Чупраков зажигает свечу. 
А ты портреты пока повесь. (Со свечой идёт в кабинет, возвращается с бумагой и ручкой.)

Чупраков забирает с подоконников портреты, вешает их на стену.
Хорошо, что ты их отвернул, они срама этого не видели... В принципе они нами могут быть довольны… и даже гордиться.
ЧУПРАКОВ. Гордитесь… Товарищи, классики… (Продолжает развешивать портреты.) Знаете, товарищи классики, как будет? Приедет сюда полицейский чин…  (Другим голосом.) Ну, что тут у вас случилось? (Своим голосом.) Да вот… Клад нашли.  Там в кабинете. Сундук с ценностями. (Другим голосом.) Ну, показывайте. (Своим.) Я ему: а понятые? Он мне: (Другим голосом.) А зачем нам понятые? Мне показывайте. (Своим голосом, Ире.) Всё так и будет...
ИРА (интригующе). Пока ты с ним будешь говорить, я кое-что сделаю в кабинете...
ЧУПРАКОВ. Что? 
ИРА. Я выхожу из кабинета... И говорю ему: добрый вечер. Очень приятно. Вот такое знаменательное событие в жизни нашей библиотеки. Нежданно-негаданно богатство свалилось! 
ЧУПРАКОВ.   А он (алчно и нетерпеливо): Ну, и где оно?
ИРА. Ты идёшь, выносишь из кабинета сундук, ставишь на стол. (Воображаемому полицейскому.) Представляете, можно сказать, сидела на сокровищах. Тут он открывает сундук и ... достаёт оттуда старую книгу, ещё одну, ещё одну...
ЧУПРАКОВ (вошёл в роль, голосом полицейского). А где же мои ценности? 
ИРА (воображаемому полицейскому). Да вы что! Это же девятнадцатый века! Прижизненный Пушкин.  Только осторожно! Настоящие сокровища русской литературы. Некоторые книги считались безвозвратно утерянными, но теперь… Вы не представляете, какой простор для наших учёных открывает эта находка…
ЧУПРАКОВ. Книги он забирает... нет, тут же начинает их читать... вслух, запоем! 
ИРА (хохочет). А мы слышим: Внимание! Пассажиров Манольева, Василия Чупракова, Ирину Чупракову, Сергея Шиллера просим пройти на посадку чартерного рейса Гарнизон - Париж - Лас-Вегас...
ЧУПРАКОВ. Я вас сам туда отвезу (обнимает Иру)... на Ниве.
ИРА. Ладно… (Подходит к сундуку, открывает его, отблески драгоценностей играют на потолке и стеллажах.) Так, ну что у нас тут? (Перебирает драгоценности в сундуке.) Пишем. Диадема золотая с бриллиантами и изумрудами…  Кубок золотой…  Поднос круглый… наверное, серебряный… с золотой инкрустацией… Кольца с драгоценными камнями… (считает) Восемь штук… (Берёт колье со стола, любуется им, кладёт в сундук.) Колье… Монеты золотые. Сколько их тут… 
ЧУПРАКОВ.  До утра считать будем… 
ИРА. Действительно, мы с тобой дураки… последняя ведь ночь! (Закрывает сундук, отблески драгоценностей исчезают.)
За окном звучит сирена подъезжающей полицейской машины.

Помещение читального зала заполняется сине-красными всполохами.

Занавес
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